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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 89/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o Chefe do Executivo 
manda:

É cessada, a seu pedido, a comissão eventual de serviço de 
Su Kun, para o exercício de funções na Comissão Executiva da 
Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau 
em Hengqin, a partir de 15 de Maio de 2025.

13 de Maio de 2025.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Maio de 2025. — 
A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 11/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicos) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 91/2024, o Secretário 
para a Administração e Justiça manda:

1. São subdelegadas na directora, substituta da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, Joana Maria 
Noronha as competências para praticar os seguintes actos:

1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de 
contratos com a Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública ou com a Região Administrativa Especial de 
Macau;

2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certidões 
de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública, com exclusão dos excepcionados 
por lei;

3) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

4) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição 
de bens e serviços por força das dotações inscritas no capítulo 
da tabela de despesas do Orçamento da Região Administra-
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–––––––

 

tiva Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, até ao montante de 500 000 
patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha sido 
dispensada a consulta;

5) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea 
anterior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 
ao funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento 
de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electri-
cidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio ou 
outras da mesma natureza;

6) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 patacas;

7) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 
à Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
que forem julgados incapazes para o serviço;

8) Aceitar e restituir os montantes depositados como caução, 
cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, bem 
como restituir quantias retidas como garantia ou a qualquer 
outro título apresentadas em processos de obras ou aquisição 
de bens e serviços;

9) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 
públicas;

10) Autorizar a realização de despesas relativas a cursos de 
formação profissional e especial até ao montante de 150 000 
patacas;

11) Homologar os autos de consignação, recepção provisória 
e definitiva nas empreitadas de obras públicas;

12) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva 
nos procedimentos de aquisição de bens e serviços;

13) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Secre-
tário para a Administração e Justiça, a subdelegada pode sub-
delegar no pessoal de direcção e chefia as competências que 
julgue adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 7 de 
Maio de 2025.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

16 de Maio de 2025.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 

16 de Maio de 2025. — O Chefe do Gabinete, Lam Chi Long.
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

12/2015

聲 明

–––––––

 

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

(

403031)

–––––––

 

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 71/2025號社會文化司司長批示

38/2021 22/2023

68/2016

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 1 de Abril de 2025:

Nos termos da alínea 2) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), o contrato administrativo de provimento do téc-
nico superior assessor, 3.º escalão, deste Gabinete, Lao Ka, 
foi alterado para contrato administrativo de provimento sem 
termo, com efeitos a partir de 22 de Março de 2025.

Declaração

A pedido do assessor deste Gabinete, Su Kun, o seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração cessa a partir 
de 15 de Maio de 2025.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 13 
de Maio de 2025. — O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 15 de Maio de 2025:

Lam Chon Sang, chefe-mor adjunto n.º 403 031 — renovada a 
comissão de serviço, pelo período de um ano, como segundo-
-comandante do Corpo de Bombeiros, nos termos do artigo 
5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 16 de Maio de 2025, 
em virtude de se manterem os fundamentos que prevaleceram 
à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 15 de Maio de 
2025. — O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 71/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bá-
sica da Região Administrativa Especial de Macau e nos ter-
mos da alínea 2) do n.º 2 e do n.º 3 do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 68/2016, alterado pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 38/2021 e pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 22/2023, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:
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第 72/2025號社會文化司司長批示

66/2025

56/2024

1. É designado Mok Chi Hang, como coordenador-adjunto 
da Comissão Organizadora do Grande Prémio de Macau para 
o ano de 2025, até 31 de Dezembro de 2025.

2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

8 de Maio de 2025.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 72/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
das alíneas 4) a 19) do n.º 2 e do n.º 3 do Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 56/2024, alterado pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 66/2025, a Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. São designados membros do Grupo de Coordenação para 
os Espectáculos de Grande Dimensão, pelo período de um 
ano:

1) Luís Leong, representante dos Serviços de Polícia Unitários, 
tendo como suplente Fung Kam Chiu;

2) Chan U Hong, representante do Gabinete de Comunica-
ção Social, tendo como suplente Tong Man Wa;

3) To Sok I, representante do Instituto para os Assuntos 
Municipais, tendo como suplente Leong Cheok Hong;

4) Pun Kei Kei, representante da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, tendo como suplente Pau 
Chi Wai;

5) Lau Kit Lon, representante da Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenvolvimento Tecnológico, tendo como suplente 
Lai Chi Wai;

6) Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco, representante da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, tendo como 
suplente Wong Oi Yan;

7) Wong Yee Lam, representante do Instituto de Promoção 
do Comércio e do Investimento, tendo como suplente Chak 
Wai Shan;

8) Chan Kuan I, representante da Autoridade Monetária de 
Macau, tendo como suplente Choy Hou Meng;

9) Leong Heng Hong, representante do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, tendo como suplente Un Kim Fong;

10) Lam Chon Sang, representante do Corpo de Bombeiros, 
tendo como suplente Seong Wa;

11) Luís Gomes, representante do Instituto do Desporto, 
tendo como suplente Lei Si Leng;
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第 73/2025號社會文化司司長批示
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–––––––

 

12) Lau Koc Kun, representante da Direcção dos Serviços 
de Solos e Construção Urbana, tendo como suplente Lei Kin 
Fong;

13) Chan Mei Pou, representante da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, tendo como suplente Leung Yuen 
Fun;

14) Lam Chi Kim, representante da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos de Tráfego, tendo como suplente Chang 
Cheong Hin;

15) Choi Fan, representante da Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, tendo como suplente Chong Kin 
Man;

16) Lam Tat Ming, representante da Autoridade de Aviação 
Civil, tendo com suplente Ip Veng Chon.

2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

8 de Maio de 2025.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 73/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto na alínea 4) do n.º 1 do artigo 49.º e no n.º 1 do artigo 
50.º da Lei n.º 3/2012 (Quadro geral do pessoal docente das 
escolas particulares do ensino não superior), na alínea 1) do 
n.º 1 e no n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), e no n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 94/2024, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. Cessa funções, a seu pedido, a docente Lai Kit I como mem-
bro substituto do docente Wong, Kuok Wai, membro do Conse-
lho Profissional do Pessoal Docente, a partir de 1 de Setembro 
de 2024.

2. É designado o docente Lei Kit Ian como membro substituto 
do docente Wong, Kuok Wai, membro do Conselho Profissio-
nal do Pessoal Docente, para substituí-lo nas suas ausências e 
impedimentos, até 31 de Agosto de 2026.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

13 de Maio de 2025.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 15 de Maio de 2025. — A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 21/2025號運輸工務司司長批示

10/2013

103.60

85 氹 99

101 B18 299 3805

3

 

––––––––––

附件

（土地工務局第6531.02號案卷及

土地委員會第1/2025號案卷）

  

  

氹 150 17 C

G13 109 6792

103.60 85

氹 99 101

B18 299 3805

F41K 177

12013

3

7/2022

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 21/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:

1. Rever, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 
concessão, por aforamento, do terreno com a área registal de 
103,60 m2, rectificada por novas medições para 85 m2, situado 
na ilha da Taipa, na Rua Direita Carlos Eugénio, onde se 
encontrava construído o prédio n.os 99 a 101, descrito na Con-
servatória do Registo Predial, doravante designada por CRP, 
sob o n.º 3 805 a fls. 299v do livro B18, para aproveitamento 
com a construção de um edifício de 3 pisos, em regime de pro-
priedade única, destinado ao comércio.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

9 de Maio de 2025.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai 
Man.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 531.02 da Direcção dos Serviços 
de Solos e Construção Urbana e Processo 

n.º 1/2025 da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeira 
outorgante; e

Ieng Weng Po e cônjuge Ku Chi Cheong, como segundos 
outorgantes.

Considerando que:

1. Ieng Weng Po e cônjuge Ku Chi Cheong, casados no regime 
de comunhão de adquiridos, com domicílio de correspondência 
em Macau, na Rua Cidade de Lisboa, n.º 150, Jardins de 
Lisboa, Edifício Bela Vista, 17.º andar C, ilha da Taipa, são 
titulares do domínio útil do terreno com a área registal de 
103,60 m2, rectificada por novas medições para 85 m2, situado 
na ilha da Taipa, na Rua Direita Carlos Eugénio, onde se 
encontrava construído o prédio n.os 99 a 101, descrito na CRP 
sob o n.º 3 805 a fls. 299v do livro B18, conforme inscrição a 
seu favor sob o n. º 6 792 a fls. 109 do livro G13.

2. O domínio directo sobre o terreno acha-se inscrito a favor 
do Estado sob o n.º 12 013 a fls. 177 do livro F41K.

3. Tendo em vista o reaproveitamento do terreno com a cons-
trução de um edifício de 3 pisos, em regime de propriedade 
única, destinado à finalidade de comércio, que está em conso-
nância com os usos de solo admitidos na planta de condições 
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urbanísticas emitida para o terreno e com o Plano Director 
da Região Administrativa Especial de Macau (2020-2040), 
aprovado pelo Regulamento Administrativo n.º 7/2022, os con-
cessionários apresentaram na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, doravante designada por DSSOPT, 
em 20 de Outubro de 2021, o projecto de alteração de arqui-
tectura que, por despacho do director substituto daquele Ser-
viço, de 14 de Dezembro de 2021, foi considerado passível de 
aprovação, condicionada ao cumprimento de alguns requisitos 
técnicos.

4. Nestas circunstâncias, em 23 de Junho de 2023, os conces-
sionários solicitaram autorização para modificar o aproveita-
mento do terreno, em conformidade com o projecto apresen-
tado, e a consequente revisão do contrato de concessão, nos 
termos do artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras).

5. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-
cedimento, a Direcção dos Serviços de Solos e Construção 
Urbana, doravante designada por DSSCU, procedeu ao cálculo 
das contrapartidas devidas e elaborou a minuta de contrato de 
revisão de concessão.

6. O terreno objecto do contrato, com a área rectificada 
de 85 m2, encontra-se demarcado e assinalado na plan-
ta n.º 2 009/1989, emitida em 18 de Dezembro de 2024, pela 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, doravante 
designada por DSCC.

7. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
23 de Janeiro de 2025, emitiu parecer favorável ao deferimento 
do pedido.

8. Por despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas, de 26 de Março de 2025, proferido no uso das compe-
tências executivas delegadas pelo n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 95/2024, foi autorizado o pedido de revisão da concessão, 
de acordo com o proposto no parecer da Comissão de Terras.

9. As condições do contrato de revisão de concessão titulado 
pelo presente despacho foram notificadas aos concessionários 
e por estes expressamente aceites, conforme declaração apre-
sentada em 25 de Abril de 2025.

10. Os concessionários pagaram o preço actualizado do 
domínio útil e o prémio estipulados, respectivamente, no n.º 1 
da cláusula terceira e na cláusula sétima do contrato titulado 
pelo presente despacho.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a revisão da conces-
são, por aforamento, do terreno com a área registal de 103,6 m2 
(cento e três vírgula seis metros quadrados), rectificada por 
novas medições para 85 m2 (oitenta e cinco metros quadrados) 
situado na ilha da Taipa, onde se encontrava construído o prédio 
n.os 99 a 101 da Rua Direita Carlos Eugénio, demarcado e assi-
nalado na planta n.º 2 009/1989, emitida pela DSCC, em 18 de 
Dezembro de 2024, descrito na CRP sob o n.º 3 805 a fls. 299v do 
livro B18, cujo domínio útil se acha inscrito sob o n.º 6 792 a fls. 
109 do livro G13, a favor dos segundos outorgantes.
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2. Em consequência da presente revisão, a concessão do ter-
reno identificado no número anterior, de ora adiante designado 
simplesmente por terreno, passa a reger-se pelas cláusulas do 
presente contrato.

Cláusula segunda — Reaproveitamento do terreno e finalidade 
da concessão

1. Em conformidade com os usos de solos aí permitidos, 
designadamente o comercial, o terreno é reaproveitado com a 
construção de um edifício, em regime de propriedade única, 
compreendendo 3 (três) pisos, afectado à finalidade de comércio, 
com a área bruta de construção de 270 m2 (duzentos e setenta 
metros quadrados).

2. A área referida no número anterior pode ser sujeita a 
eventual rectificação, a realizar no momento do pedido de 
vistoria de obra, para efeito de emissão da licença de utilização.

3. Os segundos outorgantes são obrigados a submeter-se às 
prescrições do plano urbanístico que vigore na zona onde o 
terreno se situa.

Cláusula terceira — Preço do domínio útil e foro

1. O preço do domínio útil do terreno é actualizado para 
$ 40 500,00 (quarenta mil e quinhentas patacas).

2. O preço actualizado do domínio útil, estipulado no número 
anterior, é pago integralmente e de uma só vez, aquando da 
aceitação das condições do presente contrato, a que se refere o 
artigo 125.º da Lei n.º 10/2013.

3. O foro anual a pagar é actualizado para $ 102,00 (cento e 
duas patacas).

4. O não pagamento pontual do foro determina a cobrança 
coerciva nos termos do processo de execução fiscal.

Cláusula quarta — Prazo de reaproveitamento

1. O reaproveitamento do terreno deve operar-se no prazo 
global de 36 (trinta e seis) meses, contados a partir da publica-
ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do despacho que titula a presente revisão de concessão.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pelos segundos outorgantes, e apreciação, pela 
primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.

3. Os segundos outorgantes devem observar os seguintes 
prazos:

1) 180 (cento e oitenta) dias, contados da data da publicação 
do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresen-
tação do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, 
águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especialidade);

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 
aprovação do projecto da obra, para a apresentação do pedido 
de emissão da licença de obras;

3) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença 
de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.
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4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 
só se consideram efectivamente apresentados, quando completa 
e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento dos segundos outorgantes, qualquer dos 
prazos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou 
prorrogado por autorização da primeira outorgante, por motivo 
não imputável aos segundos outorgantes e que a primeira 
outorgante considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula quinta — Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 
pelos segundos outorgantes, a desocupação do terreno demar-
cado e assinalado na planta n.º 2 009/1989, emitida pela DSCC, 
em 18 de Dezembro de 2024, e remoção do mesmo de todas as 
construções, materiais e infra-estruturas, porventura, aí exis-
tentes.

Cláusula sexta — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 
cláusula quarta, os segundos outorgantes ficam sujeitos a multa 
no montante correspondente a 0,1% (zero vírgula um por cento) 
do prémio por cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) 
dias.

2. Os segundos outorgantes ficam exonerados da responsa-
bilidade referida no número anterior no caso da primeira ou-
torgante ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo 
de reaproveitamento, por motivo não imputável aos segundos 
outorgantes e considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula sétima — Prémio do contrato

Por força da presente revisão do contrato de concessão, os 
segundos outorgantes pagam à primeira outorgante, a título de 
prémio do contrato, o montante de $ 9 947 358,00 (nove milhões, 
novecentas e quarenta e sete mil, trezentas e cinquenta e oito 
patacas) integralmente e de uma só vez, aquando da aceitação 
das condições do presente contrato, a que se refere o artigo 
125.º da Lei n.º 10/2013.

Cláusula oitava — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 
enquanto o terreno não estiver integralmente reaproveitado, 
depende de prévia autorização da primeira outorgante, sob 
pena de nulidade e de nenhum efeito, sem prejuízo do disposto 
na cláusula décima segunda.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, a constituição 
de procuração ou substabelecimento que confira ao procurador 
poderes para a prática de todos os actos no procedimento ou 
a disposição das situações resultantes da concessão e que seja 
irrevogável sem o acordo do interessado, nos termos do n.º 3 do 
artigo 258.º do Código Civil, também se considera equivalente 
à transmissão de situações resultantes da presente concessão.

3. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente das relativas ao 
prazo de reaproveitamento e ao pagamento do prémio adicional.
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4. 10/2013

5. 

  

  

  

1. 

1) 1 150

2) 90

2. 

3. 

4. 

  

1. 

1) 

2) 

4. Antes da conclusão do reaproveitamento, os segundos 
outorgantes só podem constituir hipoteca voluntária sobre o 
direito resultante da concessão a favor de instituições de crédito 
legalmente autorizadas a exercer actividade na Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, nos termos do disposto no n.º 5 
do artigo 42.º da Lei n.º 10/2013.

5. A hipoteca constituída em violação do disposto no número 
anterior é nula.

Cláusula nona — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as obri-
gações estabelecidas nas cláusulas segunda e quinta estejam 
cumpridas, e as multas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula décima — Fiscalização

Durante o período de reaproveitamento do terreno concedi-
do, os segundos outorgantes obrigam-se a franquear o acesso 
ao mesmo e às obras aos representantes dos Serviços da Adminis-
tração, que aí se desloquem no desempenho da sua acção fisca-
lizadora, prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom 
desempenho da sua função.

Cláusula décima primeira — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do reaproveitamento, decorrido o prazo de 
150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula sexta, 
independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do reaproveita-
mento do terreno por prazo superior a 90 (noventa) dias, salvo 
por motivo não imputável aos segundos outorgantes e que a 
primeira outorgante considere justificativo.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 
primeira outorgante dos prémios pagos e de todas as benfeito-
rias por qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 
qualquer indemnização ou compensação por parte dos segun-
dos outorgantes, sem prejuízo da cobrança pela primeira ou-
torgante dos foros em dívida e de eventuais multas ainda não 
pagas.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, no caso 
de declaração da caducidade da concessão, revertem para a 
primeira outorgante tantos vigésimos do respectivo preço do 
domínio útil quantos os anos em que o terreno esteve na posse 
dos segundos outorgantes sem reaproveitamento, sendo-lhes 
restituído o remanescente do preço.

Cláusula décima segunda — Devolução do terreno

1. A primeira outorgante pode declarar a devolução do terreno 
quando se verifique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração não autorizada da finalidade de concessão ou 
da modificação do reaproveitamento do terreno;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 
quinta;
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3) Transmissão, sem autorização prévia, das situações resul-
tantes da concessão, com violação do disposto no n.º 1 da 
cláusula oitava;

4) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

5) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 
urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou conti-
nuar o reaproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma 
das situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

6) Subaforamento.

2. A devolução do terreno é declarada por despacho do Chefe 
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

3. A declaração de devolução do terreno produz os seguintes 
efeitos:

1) Extinção do domínio útil do terreno;

2) Reversão para a primeira outorgante dos prémios e do 
preço do domínio útil pagos, bem como de todas as benfeito-
rias por qualquer forma incorporadas no terreno, tendo o con-
cessionário direito à indemnização a fixar por aquela.

4. A devolução do terreno nos termos da presente cláusula 
não prejudica a cobrança pela primeira outorgante dos foros 
em dívida e das eventuais multas ainda não pagas.

5. No caso de devolução com fundamento na alínea 5) do 
n.º 1 da presente cláusula, os segundos outorgantes têm direito 
à indemnização prevista nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei 
n.º 10/2013.

Cláusula décima terceira — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima quarta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.

3) 1

4) 

5) 

10/2013

6) 

2. 

3. 

1) 

2) 

4. 

5. 1 5

10/2013

  

  

10/2013
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Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 22/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:

1. Rever, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 
concessão, por aforamento, do terreno com a área registal de 
18 m2, rectificada por novas medições para 35 m2, situado na 
península de Macau, junto à Rua dos Ervanários, descrito na 
Conservatória do Registo Predial, doravante designada por 
CRP, sob o n.º 1 461 a fls. 194v do livro B8, para aproveitamento 
com a construção de um edifício de 3 pisos, em regime de pro-
priedade única, destinado ao comércio.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

13 de Maio de 2025.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai 
Man.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 903.01 da Direcção dos 
Serviços de Solos e Construção Urbana e 
Processo n.º 4/2025 da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeira 
outorgante; e

Tang Yuk Wa e cônjuge Wan Aie Wah, como segundos 
outorgantes.

Considerando que:

1. Tang Yuk Wa, e cônjuge Wan Aie Wah, casados no regime 
de comunhão de adquiridos, residentes em Macau, na Alame-
da Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 258, Praça Kin Heng Long, 
16.º andar E, são titulares do domínio útil do terreno com a 
área registal de 18 m2, rectificada por novas medições para 35 m2, 
situado na península de Macau, junto à Rua dos Ervanários, 
descrito na Conservatória do Registo Predial, doravante desig-
nada por CRP, sob o n.º 1 461 a fls. 194v do livro B8, conforme 
inscrição a seu favor sob o n. º 120 214G.

2. O domínio directo sobre o terreno acha-se inscrito a favor 
do Estado sob o n.º 1 705 a fls. 337 do livro F17L.

3. Tendo em vista o reaproveitamento do terreno com a cons-
trução de um edifício de 3 pisos, em regime de propriedade 
única, destinado à finalidade de comércio, a qual está em con-
sonância com os usos de solo admitidos na planta de condições 
urbanísticas emitida para o terreno e com o Plano Director da 
Região Administrativa Especial de Macau (2020-2040), aprovado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 7/2022, os concessioná-
rios apresentaram na Direcção dos Serviços de Solos, Obras 

第 22/2025號運輸工務司司長批示

10/2013

18

35

B8 194 1461

3

  

––––––––––

附件

（土地工務局第2903.01號案卷及

土地委員會第4/2025號案卷）

  

  

258 16 E

120214G 18

35

B8 194 1461

F17L 337

1705

3

7/2022

2020-2040
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10/2013

18

35

6314/2005

95/2024

  

1. 18

35 叁

6314/2005

B8 194 1461

120214G

2. 

Públicas e Transportes, doravante designada por DSSOPT, em 
5 de Novembro de 2020, o projecto de alteração de arquitectura 
que, por despacho do chefe do Departamento de Urbanização 
daquele Serviço, de 3 de Dezembro de 2020, foi considerado 
passível de aprovação, condicionada ao cumprimento de alguns 
requisitos técnicos.

4. Nestas circunstâncias, em 29 de Agosto de 2022, os con-
cessionários solicitaram autorização para modificar o aprovei-
tamento do terreno em conformidade com o projecto apresen-
tado, e a consequente revisão do contrato de concessão, nos 
termos do artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras).

5. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-
cedimento, a Direcção dos Serviços de Solos e Construção 
Urbana, doravante designada por DSSCU, procedeu ao cálculo 
das contrapartidas devidas e elaborou a minuta de contrato de 
revisão de concessão.

6. O terreno, objecto do contrato, com a área registal de 18 m2, 
rectificada por novas medições para 35 m2, encontra-se demar-
cado e assinalado na planta n.º 6 314/2005, de 24 de Agosto 
2022, pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
doravante designada por DSCC.

7. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
13 de Fevereiro de 2025, emitiu parecer favorável ao deferi-
mento do pedido.

8. Por despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas, de 7 de Março de 2025, proferido no uso das com-
petências executivas delegadas pelo n.º 1 da Ordem Execu-
tiva n.º 95/2024, foi autorizado o pedido de revisão da con-
cessão, de acordo com o proposto no parecer da Comissão de 
Terras.

9. As condições do contrato de revisão de concessão titulado 
pelo presente despacho foram notificados aos concessionários 
e por este expressamente aceite, conforme declaração apresen-
tada em 1 de Abril de 2025.

10. Os concessionários pagaram o preço actualizado do 
domínio útil e o prémio estipulados, respectivamente, no n.º 1 
da cláusula terceira e na cláusula sétima do contrato titulado 
pelo presente despacho.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a revisão da con-
cessão, por aforamento, do terreno com a área registal de 18 m2 
(dezoito metros quadrados), rectificada por novas medições 
para 35 m2 (trinta e cinco metros quadrados), situado na penín-
sula de Macau, junto à Rua dos Ervanários, demarcado e assi-
nalado na planta n.º 6 314/2005, emitida pela DSCC, em 24 de 
Agosto de 2022, descrito na CRP sob o n.º 1 461 a fls. 194v do 
livro B8, cujo domínio útil se acha inscrito sob o n.º 120 214G, 
a favor dos segundos outorgantes.

2. Em consequência da presente revisão, a concessão do 
terreno identificado no número anterior, de ora adiante desig-
nado simplesmente por terreno, passa a reger-se pelas cláusulas 
do presente contrato.



22    21   2025  5  21 

  

1. 

3 叁 104

2. 

3. 

  

1. $6,240.00

2. 10/2013

3. $101.0 0

4. 

  

1. 36 叁

2. 

3. 

1) 1 180

2) 60

3) 15

4. 

Cláusula segunda — Reaproveitamento do terreno e finalidade 
da concessão

1. Em conformidade com os usos de solos aí permitidos, 
designadamente o comercial, o terreno é reaproveitado com 
a construção de um edifício em regime de propriedade única, 
compreendendo 3 (três) pisos, afectado à finalidade de comércio, 
com a área bruta de construção de 104 m2 (cento e quatro 
metros quadrados).

2. A área referida no número anterior pode ser sujeita a 
eventual rectificação, a realizar no momento do pedido de 
vistoria de obra, para efeito de emissão da licença de utilização.

3. Os segundos outorgantes são obrigados a submeter-se às 
prescrições do plano urbanístico que vigore na zona onde o 
terreno se situa.

Cláusula terceira — Preço do domínio útil e foro

1. O preço do domínio útil do terreno é actualizado para 
$ 6 240,00 (seis mil, duzentas e quarenta patacas).

2. O preço actualizado do domínio útil, estipulado no número 
anterior, é pago integralmente e de uma só vez, aquando da 
aceitação das condições do presente contrato, a que se refere o 
artigo 125.º da Lei n.º 10/2013.

3. O foro anual a pagar é actualizado para $ 101,00 (cento e 
uma patacas).

4. O não pagamento pontual do foro determina a cobrança 
coerciva nos termos do processo de execução fiscal.

Cláusula quarta — Prazo de reaproveitamento

1. O reaproveitamento do terreno deve operar-se no prazo 
global de 36 (trinta e seis) meses, contados a partir da publica-
ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do despacho que titula a presente revisão de concessão.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pelos segundos outorgantes, e apreciação, pela 
primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.

3. Os segundos outorgantes devem observar os seguintes 
prazos:

1) 180 (cento e oitenta) dias, contados da data da publicação 
do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresen-
tação do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, 
águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especialidade);

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 
aprovação do projecto da obra, para a apresentação do pedido 
de emissão da licença de obras;

3) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença 
de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 
só se consideram efectivamente apresentados, quando completa 
e devidamente instruídos com todos os elementos.
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5. A requerimento dos segundos outorgantes, qualquer dos 
prazos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou 
prorrogado por autorização da primeira outorgante, por motivo 
não imputável aos segundos outorgantes e que a primeira 
outorgante considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula quinta — Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 
pelos segundos outorgantes, a desocupação do terreno demar-
cado e assinalado na planta n.º 6 314/2005, emitida pela DSCC, 
em 24 de Agosto de 2022, e remoção do mesmo de todas as 
construções, materiais e infra-estruturas, porventura, aí exis-
tentes.

Cláusula sexta — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 
cláusula quarta, os segundos outorgantes ficam sujeitos a multa 
no montante correspondente a 0,1% (zero vírgula um por cento) 
do prémio por cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) 
dias.

2. Os segundos outorgantes ficam exonerados da responsa-
bilidade referida no número anterior no caso da primeira outor-
gante ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo 
de reaproveitamento, por motivo não imputável aos segundos 
outorgantes e considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula sétima — Prémio do contrato

Por força da presente revisão do contrato de concessão, os 
segundos outorgantes pagam à primeira outorgante, a título de 
prémio do contrato, o montante de $ 1 831 655,00 (um milhão, 
oitocentas e trinta e uma mil, seiscentas e cinquenta e cinco 
patacas) integralmente e de uma só vez, aquando da aceitação 
das condições do presente contrato, a que se refere o artigo 
125.º da Lei n.º 10/2013.

Cláusula oitava — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 
enquanto o terreno não estiver integralmente reaproveitado, 
depende de prévia autorização da primeira outorgante, sob 
pena de nulidade e de nenhum efeito, sem prejuízo do disposto 
na cláusula décima segunda.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, a constituição 
de procuração ou substabelecimento que confira ao procurador 
poderes para a prática de todos os actos no procedimento ou 
a disposição das situações resultantes da concessão e que seja 
irrevogável sem o acordo do interessado, nos termos do n.º 3 do 
artigo 258.º do Código Civil, também se considera equivalente 
à transmissão de situações resultantes da presente concessão.

3. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente das relativas ao 
prazo de reaproveitamento e ao pagamento do prémio adicional.

4. Antes da conclusão do reaproveitamento, os segundos 
outorgantes só podem constituir hipoteca voluntária sobre o 
direito resultante da concessão a favor de instituições de crédito 
legalmente autorizadas a exercer actividade na Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, nos termos do disposto no n.º 5 
do artigo 42.º da Lei n.º 10/2013.

5. 

6. 

  

6314/2005

  

1. 

0.1% 150

2. 

  

10/2013

$1,831,655.00 叁

  

1. 

2. 

3. 

4. 10/2013



24    21   2025  5  21 

5. 

  

  

  

1. 

1) 1 150

2) 90

2. 

3. 

4. 

  

1. 

1) 

2) 

3) 1

4) 

5. A hipoteca constituída em violação do disposto no número 
anterior é nula.

Cláusula nona — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as obri-
gações estabelecidas nas cláusulas segunda e quinta estejam 
cumpridas, e as multas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula décima — Fiscalização

Durante o período de reaproveitamento do terreno concedido, 
os segundos outorgantes obrigam-se a franquear o acesso ao 
mesmo e às obras aos representantes dos Serviços da Adminis-
tração, que aí se desloquem no desempenho da sua acção fisca-
lizadora, prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom 
desempenho da sua função.

Cláusula décima primeira — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do reaproveitamento, decorrido o prazo de 
150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula sexta, 
independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do reaproveita-
mento do terreno por prazo superior a 90 (noventa) dias, salvo 
por motivo não imputável aos segundos outorgantes e que a 
primeira outorgante considere justificativo.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 
primeira outorgante dos prémios pagos e de todas as benfeito-
rias por qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito 
a qualquer indemnização ou compensação por parte dos se-
gundos outorgantes, sem prejuízo da cobrança pela primeira 
outorgante, dos foros em dívida e das eventuais multas ainda 
não pagas.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, no caso 
de declaração da caducidade da concessão, revertem para a 
primeira outorgante tantos vigésimos do respectivo preço do 
domínio útil quantos os anos em que o terreno esteve na posse 
dos segundos outorgantes sem reaproveitamento, sendo-lhes 
restituído o remanescente do preço.

Cláusula décima segunda — Devolução do terreno

1. A primeira outorgante pode declarar a devolução do terreno 
quando se verifique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração não autorizada da finalidade de concessão ou 
da modificação do reaproveitamento do terreno;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 
quinta;

3) Transmissão, sem autorização prévia, das situações resul-
tantes da concessão, com violação do disposto no n.º 1 da cláu-
sula oitava;

4) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;
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5) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 
urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou conti-
nuar o reaproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma 
das situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

6) Subaforamento.

2. A devolução do terreno é declarada por despacho do Chefe 
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

3. A declaração de devolução do terreno produz os seguintes 
efeitos:

1) Extinção do domínio útil do terreno;

2) Reversão para a primeira outorgante dos prémios e do 
preço do domínio útil pagos, bem como de todas as benfeito-
rias por qualquer forma incorporadas no terreno, tendo os con-
cessionários direito à indemnização a fixar por aquela.

4. A devolução do terreno nos termos da presente cláusula 
não prejudica a cobrança pela primeira outorgante, dos foros 
em dívida e das eventuais multas ainda não pagas.

5. No caso de devolução com fundamento na alínea 5) do n.º 1 
da presente cláusula, os segundos outorgantes têm direito à indem-
nização prevista nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013.

Cláusula décima terceira — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima quarta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.

5) 

10/2013

6) 

2. 

3. 

1) 

2) 

4. 

5. 1 5

10/2013

  

  

10/2013
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 14 de Maio de 2025. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Un In Lin. 
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Director dos Serviços de Auditoria, de 
30 de Abril de 2025:

Chu Ho I – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para 
o exercício de funções neste Comissariado, progredindo 
para técnico superior principal, 2.º escalão, índice 565, nos 
termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir de 11 de Abril de 2025.

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, 
de 9 de Maio de 2025:

Cheang Ka Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
o exercício de funções de técnico superior principal, 2.º 
escalão, neste Comissariado, ascendendo a técnico superior 
assessor, 1.º escalão, índice 600, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos), a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, 
de 13 de Maio de 2025:

Sit Chi Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Apoios Gerais, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) 
e do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), por possuir experiência e competência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 1 de Junho de 2025.

Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, 
de 14 de Maio de 2025:

Chan Pou Ian e Lai Mei Teng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
de longa duração para o exercício de funções de técnicas 
superiores de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Comissariado, 
ascendendo a técnicas superiores principais, 1.º escalão, índice 
540, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 15 de Maio de 
2025. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

審 計 署

批 示 摘 錄

14/2009

( ) 12/2015

565

14/2009

( ) 12/2015

600

15/2009

26/2009

14/2009

( ) 12/2015

540

–––––––
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警 察 總 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

510

14/2009

12/2015

540

聲 明

15/2009

15/2009

–––––––

 

海 關

第 5/2025號海關關長批示

6/2017 13/2021 11/2001

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 12 de Maio de 2025: 

Wong Hong Neng — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração, para o exercício de funções nestes Serviços, pro-
gredindo para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 510, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigentes, a partir de 9 de Maio de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comandante-geral dos 
Serviços de Polícia Unitários, de 14 de Maio de 2025:

Wong Hong Neng — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.a do respectivo contrato administrativo de provimento de 
longa duração, para o exercício de funções nestes Serviços, 
ascendendo a técnico superior principal, 1.º escalão, índice 
540, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigentes, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

 Declarações

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 
de Lao Wan Seong, Adjunta do Comandante-geral destes Ser-
viços, cessa, automaticamente, nos termos do artigo 17.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 15/2009, por motivo de nomeação em co-
missão de serviço, como Directora dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, a partir de 6 de Maio de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 
de Wong Kin, Adjunto do Comandante-geral destes Serviços, 
cessa, automaticamente, nos termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 15/2009, por motivo de nomeação em comissão de 
serviço, como Comandante do Corpo de Bombeiros, a partir 
de 6 de Maio de 2025.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 15 de Maio de 2025. — O 
Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 5/2025

 Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da 
Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Adminis-
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152/2024

 

3/2016 12/2022

7/2003

2/2017

 

第 6/2025號海關關長批示

6/2017 13/2021 11/2001

trativa Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com 
revogação parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do Des-
pacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2024, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas no chefe do Departamento 
de Gestão Operacional, José Pou, no âmbito das acções condu-
zidas pelo respectivo departamento, as seguintes competências:   

1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação e a 
compensação da prestação de trabalho em dias de tolerância 
de ponto, e de descanso compensatório, bem como a justifica-
ção de faltas;

2) Assinar os expedientes necessários à instrução dos proce-
dimentos cuja tramitação decorra seja da responsabilidade do 
respectivo departamento, bem como a execução das decisões 
correspondentes;

3) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados, com exclusão dos excepciona-
dos por lei;

4) Decidir sobre a instauração do procedimento sancionató-
rio, apreensão de mercadorias e designação do instrutor relati-
vas às infracções administrativas mencionadas nos artigos 36.º 
a 40.º da Lei n.º 7/2003 (Lei do Comércio Externo), alterada 
pelas Leis n.os 3/2016 e 12/2022;

5) Decidir sobre a apreensão de espécimes, de acordo com o 
disposto n.º 1 do artigo 30.º da Lei n.º 2/2017 (Lei de execução 
da Convenção sobre o Comércio Internacional das Espécies da 
Fauna e da Flora Selvagens Ameaçadas de Extinção).

2. A presente delegação e subdelegação de competências é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas ou subdelegadas do presente despacho cabe recurso 
hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados e sub-
delegados, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 20 de Dezembro de 2024.

5. Em caso de ausência ou impedimento do titular do cargo, 
as competências delegadas e subdelegadas previstas no presen-
te despacho são exercidas por quem o substitua legalmente.

6. Sem prejuízo do disposto no supramencionado n.º 4, o 
presente despacho produz efeitos a partir da data da sua publi-
cação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Maio de 2025).

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 6/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da Lei 
n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Administrativa 
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152/2024

3/2016 12/2022

7/2003

6/2017

2/2017

14/2018 3/2006

Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com revoga-
ção parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 152/2024, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na chefe do Departamento 
de Fiscalização Alfandegária dos Postos Fronteiriços, Ung Ka 
Vai, no âmbito das acções conduzidas pelo respectivo departa-
mento, as seguintes competências:

1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação e a 
compensação da prestação de trabalho em dias de tolerância 
de ponto, e de descanso compensatório, bem como a justifica-
ção de faltas;

2) Assinar os expedientes necessários à instrução dos proce-
dimentos cuja tramitação decorra seja da responsabilidade do 
respectivo departamento, bem como a execução das decisões 
correspondentes;

3) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados, com exclusão dos excepciona-
dos por lei;

4) Decidir sobre a instauração de procedimento sancionatório 
e a apreensão das mercadorias relativas às infracções adminis-
trativas mencionadas nos artigos 36.º a 40.º da Lei n.º 7/2003 (Lei 
do Comércio Externo), alterada pelas Leis n.os 3/2016 e 12/2022;

5) Decidir sobre a instauração de procedimento sancionatório 
relativa às infracções administrativas mencionadas no n.º 1 do 
artigo 9.º da Lei n.º 6/2017 (Controlo do transporte transfron-
teiriço de numerário e de instrumentos negociáveis ao porta-
dor);

6) Decidir sobre a apreensão de espécimes, de acordo com o 
disposto no n.º 1 do artigo 30.º da Lei n.º 2/2017 (Lei de execu-
ção da Convenção sobre o Comércio Internacional das Espé-
cies da Fauna e da Flora Selvagens Ameaçadas de Extinção);

7) Decidir sobre a emissão e renovação o cartão de passagem 
de veículo nas fronteiras terrestres, de acordo com as disposi-
ções dos n.º 1 do artigo 6.º e n.º 2 do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2006 (Controle e fiscalização da entrada e 
saída de veículos nas fronteiras terrestres da Região Adminis-
trativa Especial de Macau), alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2018.

2. A presente delegação e subdelegação de competências é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas ou subdelegadas do presente despacho cabe recurso 
hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados e sub-
delegados, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 20 de Dezembro de 2024.

5. Em caso de ausência ou impedimento do titular do cargo, 
as competências delegadas e subdelegadas previstas no presen-
te despacho são exercidas por quem o substitua legalmente.
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第 7/2025號海關關長批示

6/2017 13/2021 11/2001

152/2024

3/2016 12/2022

7/2003

6/2017

11/2001 27/2024

51/99/M

11/2001 27/2024

51/99/M

6. Sem prejuízo do disposto no supramencionado n.º 4, o 
presente despacho produz efeitos a partir da data da sua publi-
cação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Maio de 2025).

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 7/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da Lei 
n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Administrativa 
Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com revoga-
ção parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 152/2024, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na chefe do Departamento 
da Propriedade Intelectual, Lee Sze Ngar, no âmbito das acções 
conduzidas pelo respectivo departamento, as seguintes compe-
tências:

1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação e a 
compensação da prestação de trabalho em dias de tolerância de 
ponto, e de descanso compensatório, bem como a justificação de 
faltas;

2) Assinar os expedientes necessários à instrução dos proce-
dimentos cuja tramitação decorra seja da responsabilidade do 
respectivo departamento, bem como a execução das decisões 
correspondentes;

3) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados, com exclusão dos excepciona-
dos por lei;

4) Designar o instrutor para o processamento das infrac-
ções administrativas mencionadas nos artigos 36.º a 40.º da 
Lei n.º 7/2003 (Lei do Comércio Externo), alterada pelas Leis 
n.os 3/2016 e 12/2022;

5) Designar o instrutor para o processamento das infrac-
ções administrativas mencionadas no n.º 1 do artigo 9.º da Lei 
n.º 6/2017 (Controlo do transporte transfronteiriço de nume-
rário e de instrumentos negociáveis ao portador);

6) Determinar a apreensão e selagem, nos termos do artigo 
28.º do Decreto-Lei n.º 51/99/M, de 27 de Setembro (Regula o 
comércio e indústria de programas de computador, fonogramas 
e videogramas), alterado pelas Leis n.os 11/2001 e 27/2024;

7) Decidir sobre a instauração de procedimento sancionatório 
e designação do instrutor relativas às infracções administrativas 
mencionadas nos artigos 37.º e 38.º do Decreto-Lei n.º 51/99/M, 
de 27 de Setembro (Regula o comércio e indústria de programas 
de computador, fonogramas e videogramas), alterado pelas Leis 
n.os 11/2001 e 27/2024.

2. A presente delegação e subdelegação de competências é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.
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第 8/2025號海關關長批示

6/2017 13/2021 11/2001

152/2024

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas ou subdelegadas do presente despacho cabe recurso 
hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados e sub-
delegados, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 20 de Dezembro de 2024.

5. Em caso de ausência ou impedimento do titular do cargo, 
as competências delegadas e subdelegadas previstas no presen-
te despacho são exercidas por quem o substitua legalmente.

6. Sem prejuízo do disposto no supramencinado n.º 4, o pre-
sente despacho produz efeitos a partir da data da sua publica-
ção.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Maio de 2025).

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 8/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da 
Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Adminis-
trativa Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com 
revogação parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do Des-
pacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2024, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas no chefe do Departamento 
de Inspecção Marítima, substituto, Chan Weng Hei, no âmbito 
das acções conduzidas pelo respectivo departamento, as se-
guintes competências:

1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação e a 
compensação da prestação de trabalho em dias de tolerância 
de ponto, e de descanso compensatório, bem como a justifica-
ção de faltas;

2) Assinar os expedientes necessários à instrução dos proce-
dimentos cuja tramitação decorra no respectivo departamento, 
bem como a execução das decisões correspondentes;

3) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados, com exclusão dos excepciona-
dos por lei.

2. A presente delegação e subdelegação de competências é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas ou subdelegadas do presente despacho cabe recurso 
hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados e sub-
delegados, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 20 de Dezembro de 2024.
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第 9/2025號海關關長批示

6/2017 13/2021 11/2001

152/2024

 

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.    

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Maio de 2025).

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 9/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da 
Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Adminis-
trativa Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com 
revogação parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do Des-
pacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2024, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas no chefe do Departamento 
de Gestão Tecnológica, Ao Wai Lon, no âmbito das acções 
conduzidas pelo respectivo departamento, as seguintes compe-
tências:

1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação e a 
compensação da prestação de trabalho em dias de tolerância 
de ponto, e de descanso compensatório, bem como a justifica-
ção de faltas;

2) Assinar os expedientes necessários à instrução dos proce-
dimentos cuja tramitação decorra seja da responsabilidade do 
respectivo departamento, bem como a execução das decisões 
correspondentes;

3) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados, com exclusão dos excepciona-
dos por lei.

2. A presente delegação e subdelegação de competências é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas ou subdelegadas do presente despacho cabe recurso 
hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados e sub-
delegados, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 20 de Dezembro de 2024.

5. Em caso de ausência ou impedimento do titular do cargo, 
as competências delegadas e subdelegadas previstas no presen-
te despacho são exercidas por quem o substitua legalmente.

6. Sem prejuízo do disposto no supramencionado n.º 4, o 
presente despacho produz efeitos a partir da data da sua publi-
cação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Maio de 2025).

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.
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Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 10/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da 
Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Adminis-
trativa Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com 
revogação parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do Des-
pacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2024, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na chefe do Departamento 
Administrativo e Financeiro, substituta, Ng Chi Lam, no âm-
bito das acções conduzidas pelo respectivo departamento, as 
seguintes competências:

1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação e a 
compensação da prestação de trabalho em dias de tolerância 
de ponto, e de descanso compensatório, bem como a justifica-
ção de faltas;

2) Assinar os expedientes necessários à instrução dos proce-
dimentos cuja tramitação decorra seja da responsabilidade do 
respectivo departamento, bem como a execução das decisões 
correspondentes;

3) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados, com exclusão dos excepciona-
dos por lei;

4) Autorizar a apresentação dos trabalhadores dos Serviços 
de Alfândega e seus familiares às Juntas Médicas, que funcio-
nam no âmbito dos Serviços de Saúde;

5) Assinar os cartões de acesso a cuidados de saúde do pes-
soal dos Serviços de Alfândega;

6) Confirmar os pedidos de ajudas de custo e todos os que 
revistam natureza idêntica.

2. A presente delegação e subdelegação de competências é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas ou subdelegadas do presente despacho cabe recurso 
hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados e sub-
delegados, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 20 de Dezembro de 2024.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.    

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Maio de 2025).

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.
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第 11/2025號海關關長批示

6/2017 13/2021 11/2001

152/2024

 

第 12/2025號海關關長批示

6/2017 13/2021 11/2001

152/2024

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 11/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da 
Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Adminis-
trativa Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com 
revogação parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do Des-
pacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2024, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na chefe da Divisão de Dis-
ciplina e Apoio Jurídico, Ao Im Peng, no âmbito das acções 
conduzidas pela respectiva divisão, as seguintes competências:

1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação e a 
compensação da prestação de trabalho em dias de tolerância 
de ponto, e de descanso compensatório, bem como a justifica-
ção de faltas;

2) Assinar os expedientes necessários à instrução dos proce-
dimentos cuja tramitação decorra seja da responsabilidade da 
respectiva divisão, bem como a execução das decisões corres-
pondentes;

3) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados, com exclusão dos excepciona-
dos por lei.

2. A presente delegação e subdelegação de competências é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas ou subdelegadas do presente despacho cabe recurso 
hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados e sub-
delegados, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 20 de Dezembro de 2024.

5. Em caso de ausência ou impedimento do titular do cargo, 
as competências delegadas e subdelegadas previstas no presen-
te despacho são exercidas por quem o substitua legalmente.

6. Sem prejuízo do disposto no supramencionado n.º 4, o 
presente despacho produz efeitos a partir da data da sua publi-
cação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança, de 8 de Maio de 2025)

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 12/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da 
Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Adminis-
trativa Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com 
revogação parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do Des-
pacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2024, determino: 

1. São delegadas no chefe da Divisão de Fiscalização Alfan-
degária de Macau, substituto, U Chin Keong, no âmbito das 
acções conduzidas pela respectiva divisão, as seguintes compe-
tências:
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第 13/2025號海關關長批示

6/2017 13/2021 11/2001

152/2024

3/2016 12/2022

7/2003

1) Decidir sobre a instauração de procedimento sancionató-
rio e a apreensão das mercadorias relativas às infracções admi-
nistrativas mencionadas nos artigos 36.º a 40.º da Lei n.º 7/2003 
(Lei do Comércio Externo), alterada pelas Leis n.os 3/2016 e  
12/2022;

2) Decidir sobre a instauração de procedimento sancionatório 
relativa às infracções administrativas mencionadas no artigo 9.º 
da Lei n.º 6/2017 (Controlo do transporte transfronteiriço de 
numerário e de instrumentos negociáveis ao portador);

3) Decidir sobre a emissão e renovação o cartão de passagem 
de veículo nas fronteiras terrestres, de acordo com as dispo-
sições do n.º 1 do artigo 6.º e do n.º 2 do artigo 7.º do Regula-
mento Administrativo n.º 3/2006 (Controle e fiscalização da 
entrada e saída de veículos nas fronteiras terrestres da Região 
Administrativa Especial de Macau), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 14/2018.

2. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 
dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas do presente despacho cabe recurso hierárquico ne-
cessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados, no 
âmbito da presente delegação de competências, desde 20 de 
Dezembro de 2024.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.    

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Maio de 2025).

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 13/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e nos n.os 2, 3 do artigo 6.º da 
Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região Adminis-
trativa Especial de Macau), alterada pela Lei n.º 6/2017 e com 
revogação parcial pela Lei n.º 13/2021, e no artigo 4.º do 
Despacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2024, deter-
mino:

1. São delegadas no chefe da Divisão de Fiscalização Alfan-
degária de Ilhas, Kong Hong, no âmbito das acções conduzidas 
pela respectiva divisão, as seguintes competências:

1) Decidir sobre a instauração de procedimento sancionatório 
e a apreensão das mercadorias relativas às infracções adminis-
trativas mencionadas nos artigos 36.º a 40.º da Lei n.º 7/2003 
(Lei do Comércio Externo), alterada pelas Leis n.os 3/2016 e 
12/2022;
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6/2017

 

批 示 摘 錄

13/2021

20/2022

62920

12/2015

230010-

2) Decidir sobre a instauração de procedimento sancionatório 
relativa às infracções administrativas mencionadas no artigo 9.º 
da Lei n.º 6/2017 (Controlo do transporte transfronteiriço de 
numerário e de instrumentos negociáveis ao portador).

2. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 
dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas do presente despacho cabe recurso hierárquico neces-
sário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados, no 
âmbito da presente delegação de competências, desde 20 de 
Dezembro de 2024.

5. Em caso de ausência ou impedimento do titular do cargo, 
as competências delegadas previstas no presente despacho são 
exercidas por quem o substitua legalmente.

6. Sem prejuízo do disposto no supramencionado n.º 4, o 
presente despacho produz efeitos a partir da data da sua publi-
cação. 

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Maio de 2025).

2 de Maio de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 8 de Maio de 2025:

Tendo em consideração as disposições conjugadas do n.º 1 do 
artigo 51.º, dos artigos 54.º, 55.º, da alínea 1) do artigo 56.º, 
do artigo 57.º, da alínea 1) do artigo 61.º, dos artigos 63.º, 
64.º, 65.º, do n.º 1 do artigo 69.o e do artigo 72.º da Lei 
n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança), e dos artigos 33.º e 34.º, do n.º 1 do artigo 55.º e 
do n.º 1 do artigo 56.o do Regulamento Administra-
tivo n.º 20/2022 (Regulamentação do Estatuto dos agentes 
das Forças e Serviços de Segurança), Chang Ngan Meng, 
comissária alfandegária n.º 62920, de nomeação definitiva, 
promovida a subintendente alfandegária, 1.º escalão, da 
classe de oficiais do quadro de pessoal alfandegário dos Ser-
viços de Alfândega.

A antiguidade e o vencimento relativos a esta promoção pro-
duzem efeitos a partir de 8 de Maio de 2025. 

Por despacho do Director-geral dos SA, de 8 de Maio de 
2025:

Sou Chi Ian, n.º 230010, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
destes Serviços — alterado o respectivo contrato adminis-
trativo de provimento para o CAP de longa duração, nos 
termos da alínea 1) do n.º 2 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos) 
vigente, a partir de 1 de Maio de 2025.
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檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄
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Por despacho do Director-geral dos Serviços de Alfândega, 
de 9 de Maio de 2025:

Sou Chi Ian, n.º 230010, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento, progredindo para adjunta-
-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305 constante na 
tabela indiciária em vigor, da carreira de adjunto-técnico, 
nos Serviços de Alfândega da RAEM, nos termos da alínea 
2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos) vi-
gente, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos) vigente, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho 
no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 15 de Maio de 2025. — O Adjun-
to do Director-geral, substituto, Sam Kam Tong.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho da chefe deste Gabinete, de 28 de Abril de 
2025:

Chu Lai Chan — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnica superior 
de 2.ª classe, 2.º escalão, deste Gabinete, nos termos dos ar-
tigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 20 de Junho 
de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 7 de Maio 
de 2025:

Cheang Kin Heng — progride para técnico superior de 1.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 18 de Abril de 2025, nomeado, 
definitivamente, para técnico superior principal, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior do quadro do pessoal deste 
Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), e n.º 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), conjuga-
do com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a 
partir da data da sua publicação.

Por despacho da chefe deste Gabinete, de 7 de Maio de 
2025:

Leong Pan Un — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como motorista de ligeiros, 2.º escalão, deste Gabinete, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 
29 de Junho de 2025.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 14 de Maio de 2025. — A Chefe 
do Gabinete, Lam In Sang.



N.º 21 — 21-5-2025	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 39

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos da directora do Gabinete, de 9 de Maio de 
2025:

Brígida Amante Gomes, Chou Meng Wai e Irina da Cunha 
Gaspar Rosado de Carvalho, técnicas especialistas, 3.º es­
calão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo ascen­
dendo a técnicas especialistas principais, 1.º escalão, índice 
560, neste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alí­
nea 1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Ser­
viços Públicos), vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 12 de Maio de 2025. 
— A Directora do Gabinete, Chan Lou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho da Directora, substituta, de 14 de Maio de 
2025:

Wong Man Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnico superior assessor, 1.º escalão, área de informática (de­
senvolvimento de software), índice 600, da carreira de técnico 
superior, para exercer funções nestes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, al­
terado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, conjugados com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir da data da publicação do presente extrac­
to de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 15 de Maio de 2025. — A Directora, substituta, Joana Maria 
Noronha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 14 de Maio de 2025:

Wong Lei Lei, técnica superior principal, 2.º escalão, da área 
jurídica — nomeada definitivamente, técnica superior asses­
sora, 1.º escalão, da área jurídica, do grupo de pessoal técnico 

新 聞 局
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superior do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com a alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM 
em vigor, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 15 de 
Maio de 2025. — A Directora, Leong Weng In.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da directora substituta dos Serviços, de 13 
de Maio de 2025:

Wong Hoi Wai – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascendendo 
a adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 14 de Maio de 
2025. — A Directora dos Serviços, substituta, Lo Pin Heng.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Presidente do Conselho de Administra­
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 23 
de Janeiro de 2025 e presente na sessão realizada em 28 
do mesmo mês:

Kum Mei Wai Aleda, técnica superior assessora principal, 2.º 
escalão, do DAA, rescindido, a seu pedido, o respectivo 
contrato administrativo de provimento, com efeitos a partir 
de 20 de Maio de 2025.

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Admi­
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 3 de Março de 2025 e presente na sessão realizada 
em 7 do mesmo mês:

Cecília da Conceição Carreira, assistente técnica administra­
tiva especialista principal, 4.º escalão, do DEM, rescindido, 
a seu pedido, o respectivo contrato administrativo de provi­
mento, com efeitos a partir de 7 de Maio de 2025.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 9 de Maio de 
2025. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

133604

a) 

107/85/M

360 2/2011

1/2014

120480

a) 

107/85/M

290 2/2011

1/2014

133590

a) 

107/85/M

375 2/2011

1/2014

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi­
nistração e Justiça, de 8 de Maio de 2025:

1. Lio Seng Chio, adjunto-técnico especialista principal, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Identificação, com o  
número de subscritor 133604 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen­
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do ar­
tigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novem­
bro, com início em 28 de Abril de 2025, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 360 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lam Kit Mei, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 3.º escalão, da  Direcção dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água, com o número de subscritor 120480 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de­
claração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto­
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de 
Abril de 2025, uma pensão mensal correspondente ao índice 
290 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do re­
ferido estatuto, por contar 31 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se re­
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lao Hon Kei, adjunto-técnico especialista principal, 4.º esca­
lão, da Direcção dos Serviços de Identificação, com o número 
de subscritor 133590 do Regime de Aposentação e Sobrevi­
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun­
tária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 28 de Abril de 2025, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 375 da tabela em vigor, calculada nos termos do ar­
tigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.
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1. Chan Kai Man, técnico superior assessor principal, 4.º esca­
lão, da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, com o número de subscritor 131148 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor­
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 1 de Maio de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 555 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju­
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante rela­
tivo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Albertina Fátima da Silva Lei, adjunta-técnica especialista 
principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Identi­
ficação, com o número de subscritor 133450 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor­
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 22 de Abril de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 350 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju­
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante rela­
tivo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Tang Pou Sai, adjunta-técnica especialista principal, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Identificação, com o  
número de subscritor 133701 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen­
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do ar­
tigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novem­
bro, com início em 28 de Abril de 2025, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 360 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ieong Kuong Meng, mestre das oficinas navais, 8.º escalão, 
da  Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
com o número de subscritor 149888 do Regime de Aposen­
tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação por limite de idade – fixada, nos termos do ar­
tigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novem­
bro, com início em 11 de Abril de 2025, uma pensão mensal 
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correspondente ao índice 285 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 28 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de anti­
guidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Ut Seong, intérprete-tradutora assessora, 4.º esca­
lão, da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, com o número de subscritor 105660 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor­
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 14 de Abril de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 610 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju­
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 33 anos de serviço, acrescida do montante rela­
tivo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Fong Soi Heng, adjunta-técnica especialista principal, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Identificação, com o  
número de subscritor 133540 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen­
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do ar­
tigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novem­
bro, com início em 21 de Abril de 2025, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 360 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. U Sut Kuan, viúva de Sou Keng Iun, que foi guarda de pri­
meira, aposentado do Corpo de Polícia de Segurança Públi­
ca, com o número de subscritor 122793 do Regime de Apo­
sentação e Sobrevivência – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com 
início em 14 de Março de 2025, uma pensão mensal a que 
corresponde o índice 125 correspondente a 50% da pensão 
do falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com 
o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 6 prémios de antiguidade do 
mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela 
a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota­
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.
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1. Leong Iok Sam, chefe principal, 2.º escalão, do Corpo de 
Bombeiros, exercendo em comissão de serviço o cargo de co­
mandante, com o número de subscritor 112658 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com 
início em 17 de Abril de 2025, uma pensão mensal correspon­
dente ao índice 1100 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti­
guidade, nos termos dos artigos 7.º a  9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chu Kam Fai, bombeiro principal, 4.º escalão, do Corpo de 
Bombeiros, com o  número de subscritor 126578 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor­
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 25 de Abril de 2025, uma pen­
são mensal correspondente ao índice 290 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com 
o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lam Wai Leng, adjunta-técnica especialista principal, 4.º esca­
lão, da Direcção dos Serviços de Identificação, com o  número 
de subscritor 133582 do Regime de Aposentação e Sobrevivên­
cia, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntá­
ria por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
28 de Abril de 2025, uma pensão mensal correspondente ao ín­
dice 375 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º 
a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi­
nistração e Justiça, de 12 de Maio de 2025:

1. Leong Im Lan Lily, técnica superior assessora principal, 
4.º escalão, do Instituto de Acção Social, com o número de 
subscritor 133434 do Regime de Aposentação e Sobrevi­
vência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com 
início em 7 de Abril de 2025, uma pensão mensal correspon­
dente ao índice 555 da tabela em vigor, calculada nos termos 
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do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Cartar Singh Mann, inspector assessor, 4.º escalão, da Direc­
ção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tecnoló­
gico, com o  número de subscritor 99317 do Regime de Apo­
sentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
em 7 de Maio de 2025, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 600 da tabela em vigor, calculada nos termos do ar­
tigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea 
a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Va Lai Mui, subintendente alfandegária, 1.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, exercendo em comissão de serviço 
o cargo de chefe do Centro de Formação, com o número de 
subscritor 101460 do Regime de Aposentação e Sobrevivên­
cia, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun­
tária por declaração – fixada, com início em 1 de Maio de 
2025, uma pensão mensal correspondente ao índice 770 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 
dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se re­
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi­
nistração e Justiça, de 8 de Maio de 2025:

Heong Mui, docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 
da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, com o número de contribuinte 3001570, can­
celada a inscrição no Regime de Previdência em 28 de Abril 
de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 29 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.



46    21   2025  5  21 

3 0 0 818 4

8/2006

3010901

8/2006 ( )

6008150

8/2006 ( )

6027286

8/2006 ( )

6070300

8/2006 ( )

6101117

8/2006 ( )

Isabel Maria da Rocha Sales, inspectora da Direcção dos Ser­
viços de Turismo, com o número de contribuinte 3008184, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 7 de 
Abril de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres­
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 40 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Lai Man Hou, médico consultor dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 3010901, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 20 de Abril de 2025, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 28 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Chan Weng Cheong, auxiliar da Direcção dos Serviços de 
Finanças, com o número de contribuinte 6008150, cance­
lada a inscrição no Regime de Previdência em 23 de Abril 
de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres­
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 35 anos de tempo de con­
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lei Hong Fai, motorista de pesados da Direcção dos Serviços 
de Turismo, com o número de contribuinte 6027286, cance­
lada a inscrição no Regime de Previdência em 9 de Abril de 
2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 79% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 18 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Ma Iok Wa, assistente técnica administrativa do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6070300, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 8 de Abril de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor­
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 76% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 17 anos de tempo de contribui­
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Mak Ngan Fong, auxiliar de enfermagem dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6101117, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 21 de Abril de 2025, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 



N.º 21 — 21-5-2025	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 47

6102083 8/2006 ( )

6138975

8/2006 ( )

6151769

8/2006

6166359

8/2006 ( )

6251720

8/2006 ( )

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 70% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 15 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Tou Wai Kun, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6102083, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 13 de Abril de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 70% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 15 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Hung Hon Kit, técnico superior da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, com o número de contribuinte 
6138975, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 14 de Abril de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 13 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Lam Kam Chio, enfermeiro de grau I dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6151769, cancelada a inscri­
ção no Regime de Previdência em 16 de Abril de 2025, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 12 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Victor Go, auxiliar da Direcção dos Serviços para os Assun­
tos da Sede do Governo, com o número de contribuinte 
6166359, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 25 de Abril de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 11 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Lao Weng Ian, adjunto-técnico do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6251720, cance­
lada a inscrição no Regime de Previdência em 30 de Março 
de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres­
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
nos termos do artigo 14.º, n.os 1 e 2, do mesmo diploma.
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8/2006

6280950 6290076

6285196 6290084

6290009 6290092

6290017 6290106

6290025 6290114

6290033 6290130

6290041 6290149

6290050 6290157

6290068 ­ ­

6032409

8/2006 ( )

6039217

8/2006 ( )

6042633

8/2006 ( )

Os formandos do curso de formação para investigador criminal 
estagiário da Polícia Judiciária abaixo mencionados, cance­
ladas as inscrições no Regime de Previdência em 14 de Abril 
de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que têm direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por contarem menos de 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

N.º Con­
tribuinte

Nome
N.º Con­
tribuinte

Nome

6280950 Wong Wai Sun 6290076 Lolia Madeira

6285196 Kuan Chio Mei 6290084 Kuan Chi Kio

6290009 Lam Hio Tong 6290092 Chong Wai Lon

6290017 Lok Im Lam 6290106 Ma Kuan Kit

6290025 Lai Hio Wa 6290114 Lei Kin Cheong

6290033
Roi Alberico 

Pina Sit
6290130 Iao Ka Wai

6290041 Ren Jiawei 6290149 Lao Tang In

6290050 Kou Nga Lok 6290157 Leong Pui Chi

6290068 Wong Tat Hou - -

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi­
nistração e Justiça, de 13 de Maio de 2025:

Chan Wai Chao, fiscal das Câmaras Municipais do Instituto 
para os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6032409, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 19 de Abril de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 37 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lei Iong Hou, auxiliar do Instituto para os Assuntos Munici­
pais, com o número de contribuinte 6039217, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 18 de Abril de 2025, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta Especial», e 85% do saldo da «Conta das Contribui­
ções da RAEM», por completar 20 anos de tempo de con­
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Kou Sok Ieng, auxiliar do Instituto de Habitação, com o 
número de contribuinte 6042633, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 28 de Abril de 2025, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
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14/2009

a

600

14/2009

a

350

14/2009

12/2015

350

das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 34 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Por despachos da signatária, de 13 de Maio de 2025:

Chio Keng Io – nomeado, definitivamente, técnico superior 
assessor, 1.º escalão, índice 600, do quadro do pessoal deste 
Fundo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser­
viços públicos), em vigor, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Ho Iok U, Ku Hio Cheng, Hoi Tak Meng Judas, Chan Ka Ka, 
Cheng Weng Si e Leong Wai Chan – nomeados, definitiva­
mente, adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, 
do quadro do pessoal deste Fundo, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das car­
reiras dos trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Leong Chi Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, as­
cendendo a adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, 
neste Fundo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
em vigor, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extractos de despachos

Por despacho do director, de 7 de Maio de 2025:

A trabalhadora abaixo mencionada — nomeada definitivamen-
te, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 23.º, n.º 12, do 
ETAPM, em vigor, a partir da data a seguir indicada: 

Nome Categoria Escalão A partir de

Chan Hou Chin
Adjunto-técnico de 

2.ª classe
1 2025/06/07

Por despachos do director, de 8 de Maio de 2025:

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, para exercer funções nestes Serviços, 
na seguinte categoria, escalão e índice, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conju-
gado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
da data a seguir indicada: 

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lam Yi
Técnico superior 

assessor
3 650 2025/04/20

O trabalhador abaixo mencionado — alterado o seu contrato 
administrativo de provimento para contrato administrativo 
de provimento de longa duração, nos termos do artigo 6.º, 
n.os 2, alínea 1), e 3 da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da 
data a seguir indicada:

Nome Categoria Escalão A partir de

Chan Weng Kin
Técnico superior de 

2.ª classe
2 2025/04/04

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tec-
nológico, aos 14 de Maio de 2025. — A Directora dos Serviços, 
substituta, Cheang Hio Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 de Abril de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — transitam para a car-
reira de motorista de ligeiros, na categoria, escalão e índice 
indicados, nos termos do artigo 16.º da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 12 de Maio de 2025:

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

姓名 職級 職階 生效日期

 1 2025/06/07

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

 3 650 2025/04/20

12/2015 ( )

姓名 職級 職階 生效日期

2 2025/04/04

–––––––

 

財 政 局

批 示 摘 錄

1/2023 14/2009
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6 6 220

6 6 220

4 4 180

4 4 180

2 2 160

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice Forma de provimento
Categoria Escalão Categoria Escalão

Lam Weng Neng
Operário 

qualificado
6 Motorista de ligeiros 6 220

Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tam Tak Meng
Operário 

qualificado
6 Motorista de ligeiros 6 220

Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Daniel Ernesto da Silva
Operário 

qualificado
4 Motorista de ligeiros 4 180

Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ip Weng Kai
Operário 

qualificado
4 Motorista de ligeiros 4 180

Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Un Iok
Operário 

qualificado
2 Motorista de ligeiros 2 160

Contrato administrativo 
de provimento de longa 

duração

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 14 de Maio de 2025. 

— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong. 
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos da Directora destes Serviços, de 7 de Maio 
de 2025:

Wong Chong Seng e Chung Ka Chon — nomeados, definitiva-
mente, técnicos superiores de 1.a classe, 1.º escalão, índice 
485, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), n.os 2, 3 e 4, dos artigos 17.º e 
18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugados com o artigo 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
e dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 8 de Maio de 2025:

Ip Weng San — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe do Departamento do Produto Turístico e 
Eventos da Direcção dos Serviços de Turismo, nos termos 
da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º, dos artigos 5.º 
e 7.º e do n.º 1 do artigo 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 e do artigo 21.º, do n.º 1 do artigo 26.º e do artigo 
28.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2011, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 41/2020 e Ordem 
Executiva n.º 36/2023, a partir de 6 de Junho de 2025.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Competência profissional e aptidão para o exercício do 
cargo de chefe do Departamento do Produto Turístico e Eventos 
da Direcção dos Serviços de Turismo, por parte de Ip Weng 
San, que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— “Bachelor of Arts Major in Chinese Language and Litera-
ture” de “National Huaqiao University”.

3. Currículo profissional:

— De Novembro de 2000 a Dezembro de 2001, adjunta-técnica 
do Gabinete de Coordenação dos Jogos da Ásia Oriental, em 
Macau, para o ano de 2005;

— De Julho de 2002 a Dezembro de 2003, adjunta-técnica 
do Instituto do Desporto;

— De Julho de 2002 a Dezembro de 2003, exerceu as fun-
ções, em regime de comissão eventual de serviço do Comité 
Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental de Macau, S.A.;

旅 遊 局

批 示 摘 錄

14/20 09

21/2021 14/2016

a a

485

15/2009 ( )

26/2009

41/2020 36/2023

18/2011

頴

15/2009

1. 

  

  頴

2. 

 National Huaqiao University Bachelor of Arts 

Major in Chinese Language and Literature

3. 

  2000 11 2001 12 2005

  2002 7 2003 12

  2002 7 2003 12
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  2009 1 2013 12

  2013 1 2013 12

  2014 1

15/2009 ( )

26/2009

41/2020 36/2023

18/2011

15/2009

1. 

  

  

2. 

  

  

  

3. 

  2012 12 2015 4

  2015 4

  2021 1 2024 1

–––––––

 

— De Janeiro de 2009 a Dezembro de 2013, pessoal do contrato 
individual de trabalho da Direcção dos Serviços de Turismo;

— De Janeiro de 2013 a Dezembro de 2013, chefe da Divisão 
do Produto Turístico, substituta, da Direcção dos Serviços de 
Turismo;

— De Janeiro de 2014 até à presente data, chefe da Divisão 
do Produto Turístico da Direcção dos Serviços de Turismo.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 14 de Maio de 2025:

Iong Kuok Un — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão do Produto Turístico 
da Direcção dos Serviços de Turismo, nos termos da alínea 2) 
do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 
do artigo 2.º, do n.º 2 do artigo 3.º, dos artigos 5.º e 7.º e do n.º 1 
do artigo 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 e 
do artigo 22.º, do n.º 1 do artigo 26.º e do artigo 28.º do Regula-
mento Administrativo n.º 18/2011, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 41/2020 e Ordem Executiva n.º 36/2023, a 
partir de 6 de Junho de 2025.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Competência profissional e aptidão para o exercício do 
cargo de chefe da Divisão do Produto Turístico da Direcção 
dos Serviços de Turismo, por parte de Iong Kuok Un, que se 
demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Gestão de Empresas da Universidade de 
São José;

— Licenciatura em Gestão Hoteleira do Instituto de Forma-
ção Turística e do Instituto Politécnico de Macau;

— Bacharelato em Gestão Hoteleira do Instituto de Forma-
ção Turística e do Instituto Politécnico de Macau.

3. Currículo profissional:

— De Dezembro de 2012 a Abril de 2015, adjunto-técnico 
da Direcção dos Serviços de Turismo;

— De Abril de 2015 até à presente data, técnico da Direcção 
dos Serviços de Turismo;

— De Janeiro de 2021 a Janeiro de 2024, exerceu as funções, 
em regime de comissão eventual de serviço da Organização 
Mundial do Turismo das Nações Unidas, em Madrid, Espanha.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Maio de 2025. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

4/2017 14/2009

a)

–––––––

 

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

58/2025

13/2021

( )

280121

14/2018

34/2018

( )

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

a)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 9 de Maio de 2025:

Ieong Fong Chi, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão 
— nomeada, definitivamente, intérprete-tradutora principal, 
1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
do artigo 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 9 de 
Maio de 2025. — O Director, Chan Un Tong.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 58/2025, 
de 30 de Abril de 2025:

Chak Weng Keong, guarda n.º 280121, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, marcha para a Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenolvimento Tecnológico, precedendo sua 
concordância, a fim de exercer funções de adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 21 de Maio de 2025, em 
comissão de serviço especial, pelo período de 1 ano, nos 
termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 36.º e do artigo 38.º da 
Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços 
de Segurança), passando à situação de “adido ao quadro”, 
nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo 
de Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do 
Regulamento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e 
funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança Pública), 
e da alínea 2) do artigo 44.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), a partir da 
mesma data.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 8 de Maio de 
2025. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
2 de Maio de 2025:

Ao Wai Hou e Un Hou Kong — nomeados, definitivamente, 
técnicos superiores principais, 1.º escalão, índice 540, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal civil da 
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540

14/2009 12/2015

560

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 高 等 學 校

批 示 摘 錄

15/2009

26/2009

106971

–––––––

 

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

  12/2010

12/2015

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conju-
gado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, 
a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Wong Weng I e Chan Chong Kuan — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a técnicos espe-
cialistas principais, 1.º escalão, índice 560, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 13 de Maio de 2025. — A Directora dos Serviços, Lao Wan 
Seong, superintendente-geral.

ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA 

DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 21 de Abril de 2025:

Lao Sio Hap, intendente n.º 106971 — renovada a comissão de 
serviço, pelo período de um ano, como chefe do Departa-
mento dos Serviços Gerais desta Escola, nos termos do n.º 1 
do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e che-
fia), por se manterem os fundamentos que prevaleceram à 
respectiva nomeação, a partir de 8 de Junho de 2025.

–––––––

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 14 
de Maio de 2025. — O Director, Wong Chi Fai, superintenden-
te-geral.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 25 de Abril de 2025:

Cheong Fong Heng, docente do ensino secundário de nível 1, 3.º 
escalão, índice 490, em regime de contrato administrativo 
de provimento de longa duração, nestes Serviços — altera-
do para contrato administrativo de provimento sem termo, 
nos termos do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das 
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490

14/2009

12/2015

540

430

505

430

305

180

200

170

160

140

130

12/2010

12/2015

320

280

Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas 
Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º, n.º 2 e 6.º, 
n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Março 
de 2025.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alte-
rado para regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos mapas 2 e 20 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», e dos artigos 4.º, n.º 2 e 6.º, n.os 2, alínea 2) 
e 3 da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Lei Meng Kuong e Lok Ka Lok, como técnicos superiores 
principais, 1.º escalão, índice 540, a partir de 13 de Março de 
2025;

Lam Pui I, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, a partir de 14 de Março de 2025;

Lam Un Fong e Chan Weng Hou, como técnicos especialis-
tas, 1.º escalão, índice 505, a partir de 13 de Março de 2025 e 
de 14 de Março de 2025, respectivamente;

Leong Kuan Sut, como adjunta-técnica especialista, 3.º esca-
lão, índice 430, a partir de 13 de Março de 2025;

Lam Im Pan, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 305, a partir de 13 de Março de 2025;

Sin Ka Kei, como motorista de pesados, 2.º escalão, índice 
180, a partir de 22 de Março de 2025;

Lam Kuoc Lon, como operário qualificado, 5.º escalão, índice 
200, a partir de 14 de Março de 2025;

Tam Oi U, como operária qualificada, 3.º escalão, índice 170, 
a partir de 13 de Março de 2025;

Ho Fong Mei e Cheang Oi Kei, como operárias qualificadas, 
2.º escalão, índice 160, a partir de 13 de Março de 2025 e de 14 
de Março de 2025, respectivamente;

Iun Sai Mei, Leong Lai Hong, Tam Hou In, Vong Iok Fan e 
Wong Im Heng, como auxiliares, 4.º escalão, índice 140, a partir 
de 13 de Março de 2025;

Ho Sio Heng, Lam Un I e Liang Yanzhen, como auxiliares, 3.º 
escalão, índice 130, a partir de 13 de Março de 2025.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alte-
rado para regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino 
das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 
4.º, n.º 2 e 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

António Elísio Tavares Chan, como auxiliar de ensino, 4.º 
escalão, índice 320, a partir de 13 de Março de 2025;

Kam Iok Mei e Qin Xiaowen, como auxiliares de ensino, 2.º 
escalão, índice 280, a partir de 13 de Março de 2025.
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O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
nestes Serviços, cujo provimento foi alterado para regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos mapas 2 e 7 do 
anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Tra-
balhadores dos Serviços Públicos», e dos artigos 4.º, n.º 2 e 6.º, 
n.os 2, alínea 1) e 3 da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Ho Fong Man, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 455, a partir de 12 de Março de 2025;

Fong Hio I, como intérprete-tradutora de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 460, a partir de 5 de Março de 2025.

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 28 de 
Abril de 2025:

Os funcionários abaixo mencionados — nomeados, definitiva-
mente, para as categorias a cada um indicados do quadro do 
pessoal desta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», 
22.º, n.º 8, alínea a), do «Estatuto dos Trabalhadores da Ad-
ministração Pública de Macau», e 5.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos», a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho:

Fu Kam Kuan e Lau Pui Ieng Cecília, adjuntos-técnicos prin-
cipais, nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos especialis-
tas, 1.º escalão, índice 400.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices 
a cada um indicados, para exercerem funções nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 14.º, 15.º, 27.º e dos mapas 2 e 
7 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos», 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho:

Chan Hong Chi, Chan Mei Lou, Chao Chon Hou, Lam Chon 
Kit, Lam Ka Seng Cristiano e Lao Ka Lai, para técnicos supe-
riores principais, 1.º escalão, índice 540;

Cheong Un Leng e Ho Fong Man, para técnicas superiores 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485;

Fong Hio I, para intérprete-tradutora de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 490;

Chao Kam Wa Susana, para adjunta-técnica especialista 
principal, 1.º escalão, índice 450;

Chan Cheng Cheng e Wu I Man, para adjuntas-técnicas 
principais, 1.º escalão, índice 350;

Choi Son Ieng, para adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 305.
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Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 29 de 
Abril de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para o exercício das funções abaixo 
indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos»:

Lin Kim Hong, como técnica superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, a partir de 29 de Junho de 2025;

Ip Kin Man, Si Weng Chio, Tang Pek Kei e Wong Nga I, 
como adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, a 
partir de 15 de Junho de 2025;

Sou Sok I, Wan Chi Hou e Zhang Yufei, como adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, a partir de 15 de 
Junho de 2025;

Wong Man Ian, como operária qualificada, 2.º escalão, índice 
160, a partir de 15 de Junho de 2025;

Liang Zhongyi, como auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a partir 
de 15 de Junho de 2025.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Ao Ieong Ka Ian, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 455, a partir de 13 de Junho de 2025;

Leung Juo-Mien Jeannette, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 305, a partir de 9 de Junho de 2025;

Cheong Ka I, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, a partir de 26 de Junho de 2025.

Por despachos do chefe do Departamento de Administra-
ção destes Serviços, de 2 de Maio de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 
datas a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º e dos mapas 2 e 8 do 
anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Tra-
balhadores dos Serviços Públicos», e 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Chan Hei Lam e Io Iok Fong, para técnicos superiores asses-
sores principais, 2.º escalão, índice 685, a partir de 20 de Abril 
de 2025;

Chao Lai Chan, para técnica superior assessora, 3.º escalão, 
índice 650, a partir de 13 de Abril de 2025;

Chan Kit Leng e Lao Weng Si, para técnicas superiores de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 18 de Abril de 2025;
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Choi Choi Na, Iam Sze Wai, Lao Mei Leng, Ng Sok Han, 
Pang Ngan Kuan e Wong Kit U, para técnicos especialistas, 3.º 
escalão, índice 545, a partir de 20 de Abril de 2025;

Yang Xie, para letrada chefe, 2.º escalão, índice 565, a partir 
de 18 de Abril de 2025;

Tam Weng Chi, para adjunta-técnica de 1.ª classe, 3.º escalão, 
índice 335, a partir de 6 de Abril de 2025;

Sam Sok I, para operária qualificada, 5.º escalão, índice 200, 
a partir de 3 de Abril de 2025;

Sou Sio Hong, para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, a partir 
de 22 de Abril de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 14 de Maio de 2025. — O Director, Kong Chi 
Meng.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 29 de Abril de 2025:

Qu Xiaoyi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para do-
cente do ensino secundário de nível 3, 8.º escalão, índice 500, 
neste Instituto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, do artigo 7.º, n.os 1 a 3 da Lei n.º 12/2010, e do artigo 7.º, 
n.º 1 da Lei n.º 4/2021, e do artigo 26.º, n.º 2 do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2024, a partir de 8 de Maio de 2025.

Por despachos da signatária, de 13 de Maio de 2025:

Os trabalhadores de contratos administrativos de provimento 
abaixo mencionados, deste Instituto — alterados para con-
tratos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 
1), e n.º 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas a 
seguir indicadas:

A partir de 2 de Abril de 2025:

Sio Sok In, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão;

A partir de 12 de Abril de 2025:

Kuong Kin Pong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão;

A partir de 16 de Abril de 2025:

Lam Chin Wang, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão; 

Iong Wai Man e Ho Kuai Si, adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 2.º 
escalão;
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A partir de 1 de Maio de 2025:

Hong Chan Kin e Hoi Si I, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para escalão imediato, neste Insti-
tuto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas 
indicadas:

A partir de 14 de Maio de 2025:

Lei Hio Tong e Ma Ka Leng, para adjuntas-técnicas de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 275;

A partir de 16 de Maio de 2025:

Wan Soi Heng, para intérprete-tradutor principal, 2.º esca-
lão, índice 565;

Sam Un Cheng, para técnica especialista, 2.º escalão, índice 
525;

Ip Weng Kei, para técnica principal, 2.º escalão, índice 470;

Lo Sok Ian, para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 320;

A partir de 17 de Maio de 2025:

Chan Sok Fan, para técnica especialista, 3.º escalão, índice 
545;

Cheong Meng, para adjunto-técnico principal, 2.° escalão, 
índice 365;

A partir de 21 de Maio de 2025:

Wong Si Nga, para técnica superior de 2.ª classe, 2.° escalão, 
índice 455;

Lao Weng I, para adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275;

A partir de 22 de Maio de 2025:

Chao Pek Wan, para adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275;

A partir de 28 de Maio de 2025:

Wong Ioi Man, para técnico superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 455.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, ascendendo às categorias a seguir indica-
das, neste Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1 e n.º 2 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho: 

Choi Kuok Weng, para técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660;
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Cheong Mei Mei, para técnica superior principal, 1.º escalão, 
índice 540;

Lam Chin Wang, para técnico superior de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 485;

Lei I Ha, para adjunta-técnica especialista principal, 1.º es-
calão, índice 450;

Sio Sok In, Kuong Kin Pong, Iong Wai Man e Ho Kuai Si, 
para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305.

–––––––

Instituto Cultural, aos 14 de Maio de 2025. — A Presidente 
do Instituto, Leong Wai Man.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do Director dos Serviços, de 21 de Novem-
bro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

Lam Lap, como médica assistente, 1.º escalão, a partir de 5 
de Dezembro de 2024;

Lei Sao Kuan, como médica assistente, 1.º escalão, a partir 
de 14 de Dezembro de 2024;

Wong Im Ha, como médica geral, 1.º escalão, a partir de 5 de 
Dezembro de 2024;

Chu Weng Hei e Pang Flavia, como enfermeiras de grau I, 2.º 
escalão, a partir de 15 de Dezembro de 2024;

Lei Chi Meng, como motorista de pesados, 2.º escalão, a par-
tir de 6 de Dezembro de 2024;

Wong Mong Wan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª clas-
se, 3.º escalão, a partir de 17 de Dezembro de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023:

Zhang Yu, Leong I Ian, Guan Runmiao, Wen Wen Hsi, 
Wong Cheng Nga, Wu Weng Kuan, Tong Weng Sam, Lao Sin 
Teng, Ao Ieong U Teng, Ng Ka U e Lei Un Kei, como enfer-
meiras de grau I, 1.º escalão, a partir de 19 de Dezembro de 
2024;

Leong Hio Ieng, Kuai Loi Kuan, Cheong Lai Kuan, Kuok 
In Peng, Leong Hok Him, Fong Lai Ieng, Pun Sin Tong e Ung 
Weng In, como enfermeiros de grau I, 2.º escalão, a partir de 
15 de Dezembro de 2024;
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Pang Weng Chan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, a partir de 17 de Dezembro de 2024;

Hon Mio Leng, Lei Io Teng e Kuok Chon Fa, como auxilia-
res de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 17 de 
Dezembro de 2024;

Iong Teng Hin, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 5 
de Dezembro de 2024;

Au Ho Yiu, como técnico principal, 2.º escalão, a partir de 
23 de Dezembro de 2024;

Fu Lai Wa e Ho Lai Hang, como auxiliares de serviços ge-
rais, 2.º escalão, a partir de 29 de Dezembro de 2024;

Chan Chon Hou, como interno do internato complementar, 
a partir de 2 de Dezembro de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de 
Saúde, substituto, de 3 de Dezembro de 2024:

Alves Ribeiro Laia McGuire, Filomena Maria, chefe de ser-
viço, 3.º escalão, em regime de contrato individual de tra-
balho, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de 1 de Abril de 2025 a 6 de Junho de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de 
Saúde, de 15 de Janeiro de 2025:

Mao Jin, médico consultor, 4.º escalão, em regime de contra-
to individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 11 de 
Abril de 2025.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 10 de Fevereiro de 2025:

San Lai Nga — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, pelo período experimental de seis meses, 
a partir de 22 de Abril de 2025, como técnica superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, ao abrigo do n.º 2 do artigo 3.º e n.º 1 do 
artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Fevereiro de 2025:

Lam Mao Sam, Chu Soi Ieng, Li Qingfeng, Lei Seng Ian, Che 
Sin e Xie Wolin — contratados por contratos administrativos 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, a 
partir de 14 de Abril de 2025, como auxiliares de serviços 
gerais, 1.º escalão, ao abrigo do n.º 2 do artigo 3.º e n.º 1 do 
artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

Por despachos do Director dos Serviços, de 25 de Feverei-
ro de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento nestes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento para contratos administrativos de 
provimento de longa duração, pelo prazo de três anos, nos 
termos do artigo 4.º, e da alínea 1) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Cheang Keng Sang, como motorista de pesados, 1.º escalão, 
a partir de 3 de Janeiro de 2025;
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Chan Ka I e Leong Choi Peng, como enfermeiras de grau I, 2.º 
escalão, a partir de 6 de Janeiro de 2025;

Ieong Pui I, Lam Chi Ioi, Lam Weng Kan e Sam Ka Pou, 
como internos do internato complementar, a partir de 6 de Ja-
neiro de 2025;

Lam U Tou, como médico assistente, 2.º escalão, a partir de 
6 de Janeiro de 2025;

Lei Wan Long, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 6 de Janeiro de 2025;

Cheang Mei Ian, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 8 de Janeiro de 2025;

Chu Kuan Lai e U Sao Teng, como enfermeiras de grau I, 2.º 
escalão, a partir de 14 de Janeiro de 2025;

Choi I Leng, Kuong Chon In, Kwok Kam Weng, Lam Ian 
Seng, Lam Wai Kuan, Lei Ka Seong, Leong Ka Seng, Loi Hoi 
Sun, Long Hoi Ian, Nip Pak Ngai, Shi Danni, Sou Sok Leng, 
Wong Chi Seng, Wong Hong e Wong Sok Chan, como internos 
do internato complementar, a partir de 14 de Janeiro de 2025;

Lao Lai Ieng, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 14 de Janeiro de 2025;

Lam Hou Kun, Lao Chit Chong e Tse Wai Hong, como en-
fermeiros de grau I, 2.º escalão, a partir de 27 de Janeiro de 
2025;

Cheang Wai Man e Lei Ut Meng, como auxiliares de servi-
ços gerais, 3.º escalão, a partir de 27 de Janeiro de 2025;

Chan Tak Song, como médico assistente, 1.º escalão, a partir 
de 29 de Janeiro de 2025;

Chang Chi Hou e Chao Sio Cheong, como motoristas de pe-
sados, 1.º escalão, a partir de 29 de Janeiro de 2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento nestes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 4.º, e da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

He Junwen, Lam Iok Leng e Sou Fong I, como internos do 
internato complementar, a partir de 3 de Janeiro de 2025;

Ao Ieong Lai Wa, Man Im, Ng In Fong e Su Yunling, como 
auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 5 
de Janeiro de 2025;

Ng Iong Kio, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 5 de Janeiro de 2025;

Cheng Peiheng, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
a partir de 5 de Janeiro de 2025;

Wong Hoi Teng, como enfermeira de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 5 de Janeiro de 2025;
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Wong Son Ieng, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 5 de Janeiro de 2025;

Fok Un Mei e Lam Lai Fan, como enfermeiras de grau I, 4.º 
escalão, a partir de 19 de Janeiro de 2025;

Leong Wai I, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 19 de Janeiro de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de 
Saúde, substituto, de 3 de Março de 2025:

Mo Hui, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de contrato in-
dividual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 26 de Abril de 
2025.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 28 de Março de 2025:

Lei Kuai Kio, Kuan Chi Lok e Hon Fei — contratados por 
contratos administrativos de provimento, pelo período ex-
perimental de seis meses, a partir de 14 de Abril de 2025, 
como técnicos superiores de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 
ao abrigo do n.º 2 do artigo 3.º e n.º 1 do artigo 5.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 30 de Abril de 2025:

Lei Si Man, técnica de diagnóstico e terapêutica principal, 2.º 
escalão, contratada por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico de 
diagnóstico e terapêutica assessor, 1.º escalão, nos termos 
do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, do n.º 3 e n.º 5 do artigo 9.º da Lei n.º 7/2010, alte-
rada pela Lei n.º 18/2020 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Chan Kun Hang, técnico superior de saúde de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de técnico superior 
de saúde principal, 1.º escalão, nos termos do n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 
2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Si I Man, técnica superior de saúde de 1.ª classe, 3.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico superior de 
saúde principal, 1.º escalão, nos termos do n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) 
do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela 
Lei n.º 18/2020 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir da data da publicação do pre-

sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.
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Wong Wai Man, Chau Pak Sam, Wong Cheng I e Wong Nga 
Meng, 1.ª a 4.ª classificadas, no concurso de acesso, condi-
cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de 
cinco lugares vagos de técnico superior de saúde assessor, 1.º 
escalão, área funcional laboratorial, da carreira de técnico 
superior de saúde do quadro do pessoal destes Serviços, a 
que se refere a lista classificativa final publicada na página 
electrónica destes Serviços, de 12 de Fevereiro de 2025 — 
nomeadas, definitivamente, técnicas superiores de saúde as-
sessoras, 1.º escalão, área funcional laboratorial, da carreira 
de técnico superior de saúde do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º, e do 
n.º 1 do artigo 37.º do ETAPM, vigente, do n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 
2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020, e do n.º 1 do artigo 39.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, com efeitos a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho da Subdirectora dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 6 de Maio de 
2025:

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Hei Se, situado na Avenida do Conselheiro Ferreira de 
Almeida n.os 106-122, Pak Wai Fa Yuen R/C T e U, Macau, 
alvará n.º AL – 0637, cuja titularidade pertence a Compa-
nhia de Beleza Baby Face, Limitada, com sede na Avenida 
do Conselheiro Ferreira de Almeida n.os 106-122, Pak Wai 
Fa Yuen R/C U, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despacho da Subdirectora dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 8 de Maio de 
2025:

San Lai Nga — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de enfermeiro, licença inte-
gral n.º EI1104.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Maio de 
2025:

Lai Kun Hou e Choi Ka Seng, técnicos superiores de 2.ª classe, 
2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de téc-
nico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Cheong Sio U, técnica especialista, 3.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico especialista principal, 1.º es-
calão, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da 

a 1/2023 14/2009

18/2020 6/2010

21/2021

14/2016

 - AL – 0637

( )106-122 栢

T U BA BY FACE

( )106-122

栢 U

 $270.00

 - EI1104

 $270.00

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023
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1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021
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1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e renu-
merado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, com 
efeitos a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Cheong Lai Kuan, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e renu
merado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Sou Iat Keong, Leong Mei Lai, Tong Chong Chan e Cheong 
Wai, adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, contratados 
por contratos administrativos de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista 
principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Ip Iok Lin, Ng Sio Fai e Lo Kit Ieng, adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Cheong Wai Hong, Cheang Mei Ian, Tou Un Teng, Zhuang 
Liangliang, Sio Ka Ian, Lei Wan Long e Ieong Hong, 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e 
renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Fan Man Fai, assistente técnico administrativo especialista, 3.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, 
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12/2015

–––––––

 

藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

182 A M 1

27/2024 34/99/M

A

 $405.00

61

40-C

nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e re-
numerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 15 de Maio de 2025. — O Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.

INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extractos de despachos

Por despacho do vice-presidente do Instituto, de 14 de Abril 
de 2025:

Tong Ka Kin — nomeado, provisoriamente, pelo período de um 
ano, farmacêutico de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro do 
pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 22.º do ETAPM, 
em vigor.

Por despacho do vice-presidente do Instituto, de 29 de 
Abril de 2025:

Foi emitida a autorização de estupefacientes e substâncias 
psicotrópicas ao estabelecimento de actividades de atendi-
mento clínico veterinário “ROYAL CENTRO DE VETE-
RINARIA” (endereço: EM MACAU, RUA DE PARIS 
N.º 182, JARDIM NAM NGON RÉS-DO-CHÃO AM E 1.º 
ANDAR), autorizando o uso de estupefacientes e substân-
cias psicotrópicas compreendidos nas Tabelas I a IV, com 
excepção da Tabela II-A, referidas no n.º 2 do artigo 1.º do 
Decreto-Lei n.º 34/99/M, republicado pela Lei n.º 27/2024. 
O prazo de validade da autorização é de um ano, contado a 
partir da data da sua publicação.

(Custo desta publicação $ 405,00)

Por despachos do vice-presidente do Instituto, de 7 de 
Maio de 2025:

Wong Chon Hou, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
área jurídica, deste Instituto — autorizada a recondução da 
nomeação provisória, pelo período de um ano, nos termos 
do n.º 2 do artigo 22.º do ETAPM, vigente, a partir de 8 de 
Maio de 2025.

Chu In Ieng e Leong Cheng I, técnicas superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, área de medicina tradicional chinesa, deste 
Instituto — autorizada a recondução da nomeação provi-
sória, pelo período de um ano, nos termos do n.º 2 do artigo 
22.º do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Maio de 2025.

Por despacho do presidente do Instituto, de 8 de Maio de 
2025:

Autorizada a mudança de instalações e da denominação da 
Farmácia “QUALIPHARM”, Alvará n.º 61, para a “QUA-
LIPHARM (SUCURSAL HORTA E COSTA)”, situada 
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B

149 7

B

 $540.00

–––––––

 

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

14/2009

a

350

12/2015 14/2009

姓名 職級 職階 薪俸點

1

660

450

12/2015 14/2009

姓名 職級 職階 薪俸點

1 540

na Avenida de Horta e Costa n.º 40-C Veng Iec “B” r/c com 
Kok-Chai, Macau, e a mudança da residência do Sr. Cheang 
Weng Chon. O novo endereço do titular está situado na 
Avenida de Venceslau de Morais n.º 149 Industrial Kek Seng 
Bloco 1 7.º Andar “B”, Macau.

(Custo desta publicação $ 540,00)

––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 14 de Maio de 2025. — O Presidente do Instituto, substituto, 
Lei Sai Ian.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, substituta, do Instituto de Acção Social, 
de 9 de Maio de 2025:

Lam Hoi Si, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — nomeada, 
definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índi-
ce 350, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal 
deste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, e da alínea a) do n.º 8 do artigo 
22.º do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

 As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugados com a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho:

Nome Categoria Escalão Índice

Leong In Hong
técnico superior 

assessor principal

1

660

Lei Chon Ieng

adjunto-técnico 
especialista principal

450
Honle Pao Luisa 

Maria

Wong Sok Chan

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com a alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho:

Contrato administrativo de provimento sem termo

Nome Categoria Escalão Índice

Kuok Sin I
técnico superior 

principal
1 540
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姓名 職級 職階 薪俸點

1 350

姓名 職級 職階 薪俸點

1 540

聲 明

–––––––

  

澳 門 旅 遊 大 學

批 示 摘 錄

14/2009

14/2016

聲 明

–––––––

 

Contrato administrativo de provimento de longa duração

Nome Categoria Escalão Índice

Tam Weng Sam
adjunto-técnico 

principal
1 350

Contrato administrativo de provimento

Nome Categoria Escalão Índice

Wong Un Kei
técnico superior 

principal
1 540

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Lai Ieng, téc-
nico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado por contra-
to administrativo de provimento sem termo, neste Instituto, 
cessou as suas funções, a seu pedido, a partir de 7 de Maio de 
2025.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 15 de Maio de 2025. — O Pre-
sidente, Hon Wai.

UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos da reitora da Universidade, de 6 de Maio 
de 2025:

Cheang Iat Hang e Cheong Lai Wa, adjuntos-técnicos de 1.a 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento sem termo, desta Universidade — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos ascenden-
do a adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2) da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, em vigor, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho.

Declarações

Fong Ka Wai, técnico especialista, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento sem termo, desta 
Universidade — rescindido, a seu pedido, o respectivo contrato, 
a partir de 6 de Maio de 2025.

–––––––

Universidade de Turismo de Macau, aos 15 de Maio de 2025. 
— A Vice-reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 16 de Abril de 2025:

Leong Chong Hou, fiscal técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, des-
tes Serviços — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 1 de Julho de 2025.

Por despachos do signatário, de 17 de Abril de 2025:

Lao Meng Hou e Mak Hio Tek, fiscais técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, destes Serviços — alterados os seus contratos ad-
ministrativos de provimento para contratos administrativos 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 2, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 16 de Abril de 2025.

Por despachos da chefe do Departamento de Administra-
ção destes Serviços, de 17 de Abril de 2025:

Lao Meng Hou, Leong Chong Hou e Mak Hio Tek — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento progredindo para fiscais técnicos de 
2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 16 de Abril de 2025, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Por despachos da chefe do Departamento de Administra-
ção destes Serviços, de 22 de Abril de 2025:

Chuck Sok Lin e Ng Wai Lai — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
progredindo a auxiliares, 5.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3 da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 20 de Abril de 2025, mantendo-se as demais condições 
contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Chi Chun, 
motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
suas funções, por ter atingido o limite de idade, nos termos do 
artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 13 
de Maio de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 13 
de Maio de 2025. — O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.

土 地 工 務 局

批 示 摘 錄

12/2015

12/2015

14/2009

12/2015

14/2009

12/2015

聲 明

12/2015

–––––––
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公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

14/2009

–––––––

  

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

14/2016

350

聲 明

15/2009

a

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 21 de Fevereiro de 2025:

Ip Ka Ian, candidata classificada em 3.º lugar na lista classifica-
tiva final, publicada em 13 de Dezembro de 2024 — nomeada, 
provisoriamente, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área de apoio técnico-administrativo geral, do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 12.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 22.º, n.º 4, do ETAPM, vigente.  

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 9 de Maio de 
2025. — O Director, Lam Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 7 de Maio de 2025:

Os trabalhadores abaixos mencionados — autorizada a mudança 
de categoria com referência às categorias e índices abaixo 
indicados, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), vigente, e 39.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, Selecção e For-
mação para efeitos de Acesso dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos), vigente, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM:

Fong Kun Tak, Pun Fat Meng, Cheong Ka Fai, Koc Iong 
Lam, Leong Wai In e Kwan Chi Lam, para pessoal marítimo 
principal, 1.º escalão, índice 350, contratados por contratos 
administrativos de provimento sem termo.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que nos termos da alínea 
2) do n.º 1 do artigo 16.º da Lei n.º 15/2009, Tang Ieng Chun 
cessou, a seu pedido, a comissão de serviço como chefe do 
Departamento de Administração e Finanças destes Serviços, 
a partir de 19 de Maio de 2025, e nos termos da alínea a) do n.º 1 
do artigo 263.º do ETAPM, vigente, desligou do serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, a partir da mesma data.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 12 de Maio de 2025. — A Directora, Wong Soi Man.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

叶 4/2017 2/2021

14/2009

12/2015

545

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do Director, substituto, da Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental, de 6 de Maio de 
2025:

Ip Pak Hei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico especialista, 3.º escalão, índice 545, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, alteradas pela Lei n.º 4/2017 e pela Lei 
n.º 2/2021, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 
vigente, a partir de 11 de Maio de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 12 de 
Maio de 2025. — O Director, substituto, Vai Hoi Ieong.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 8 de Abril de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor:

Cheong Wan Chong, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 4 de Julho de 2025;

Vong Daniel, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área de informática (infraestruturas de redes), a partir de 8 de 
Julho de 2025;

Chan Lai San, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 20 de Julho de 2025;

Fong Sio Kuan, como adjunto-técnico especialista, 2.º esca-
lão, a partir de 1 de Julho de 2025;

Mak Chi Nga, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 11 de Julho de 2025.

Por despachos da signatária, de 9 de Abril de 2025:

Leong Hin U — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de seis meses, como distribuidor postal, 
4.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 1 de Julho de 2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor:

Lou Ka Wa, como distribuidor postal, 4.º escalão, a partir de 
1 de Julho de 2025;

Ao Kuok Keong, como distribuidor postal, 3.º escalão, a par-
tir de 2 de Julho de 2025.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 17 de Abril de 2025:

Chiang Chao Meng — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 1 de Julho de 2025, como chefe 
do Departamento de Operações Postais destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e experi-
ência adequadas para o exercício das funções.

Sun Kuan Ieong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Julho de 2025, como chefe do 
Departamento Comercial destes Serviços, nos termos do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das funções.

郵 電 局

批 示 摘 錄

12/2015

12/2015

12/2015

26/2009

26/2009
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12/2015

頴

12/2015 ( )

12/2015 ( )

14/2009

12/2015

510

580

320

14/2009 ( ) ( )

12/2015

240

130

14/20 09 ( )

21/2021 14/2016

( ) 12/2015

Por despacho da signatária, de 17 de Abril de 2025:

Ip Weng Ian — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 1 de Julho de 
2025.

Por despachos da signatária, de 25 de Abril de 2025:

Chao Wai Pan, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterado o respectivo contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 14 de Abril de 2025.

Lou Ka Ip, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços — 
alterado o respectivo contrato administrativo de provimento 
de longa duração para contrato administrativo de provimen-
to sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 13 de Abril de 2025.

Por despachos da signatária, de 7 de Maio de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, para as categorias, escalões, índices e datas a 
cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugados com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor:

Chan Cheng Kin e Leong Iat Hou, para técnicos superiores 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 16 de Maio de 
2025;

Mac Tac Tim, para técnico especialista principal, 2.º escalão, 
índice 580, a partir de 19 de Maio de 2025;

Eurico Jacinto Kuong, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, a partir de 24 de Maio de 2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, para os escalões, índices e datas a cada um 
indicados, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 2) e 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugados 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor:

Chan Ip Heng e Lam Wai Cheng, para distribuidores postais, 
6.º escalão, índice 240, a partir de 14 de Maio de 2025;

Ieong Fu Keong, para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, a par-
tir de 17 de Maio de 2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, para as categorias e índices a cada um indica-
dos, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
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400

350

12/2015 ( )

–––––––

 

房 屋 局

批 示 摘 錄

12/2015

–––––––

 

地 球 物 理 氣 象 局

批 示 摘 錄

14 / 2 0 0 9 ( )

12/2015

pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da sua publicação no 
Boletim Oficial da RAEM:

Lao Kin Tak e Lio Chan Mou, mudam para a categoria de 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400;

Cheong Tek Kei, muda para a categoria de adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, índice 350.

Por despacho da signatária, de 9 de Maio de 2025:

Lok In Wai, técnica superior principal, 1.º escalão, destes 
Serviços — alterado o respectivo contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, 
alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 3 de 
Maio de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
14 de Maio de 2025. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 12 de Maio de 2025:

Ao Ieong Sio Teng — alterado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como adjunta-técnica principal, 1.º 
escalão, no Instituto de Habitação, nos termos do artigo 4.º e 
da alínea 2) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 26 de Abril de 2025.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 12 de Maio de 2025. — O Presi-
dente, Iam Lei Leng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Director, substituto, da 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 
8 de Maio de 2025:

Lam Mei Leng, meteorologista de 1.ª classe, 1.º escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento sem termo progredindo para 
meteorologista de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, nos ter-
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510

14 / 2 0 0 9 ( )

12/2015

170

–––––––

 

mos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Abril 
de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 12 de Maio de 
2025:

Ieong Chi Fong, motorista de ligeiros, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento sem termo progredindo para motorista 
de ligeiros, 3.º escalão, índice 170, nos termos dos artigos 
13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Abril de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 13 
de Maio de 2025. — O Director, Leong Weng Kun.
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